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مقصود اصلی
ر قت ب ف وس عادی می‌رسد: ش ف ه ن اط ب هٔ اسب ب د، از راهِ مرت کارِ الوهیتِ ה׳ که از پدران قوم صادر ش لّیِ آش تج
« که ورای همهٔ ان نِ »لاب ری یدیِ ب رین را از سپ ود، رحمتِ ب ته می‌ش گیخ ران ویش که در دعا ب هٔ الهیِ خ رق ج
‌ها )מצוות, mitzvos( راه رمان ه توراه و ف د؛ سپس این رحمت در سراسر روز ب ن می‌کش ایی ه پ عوالم است ب

می‌یابد.

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

ت ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( دریاف ی‌پ ورِ ب یرا از ن د، ز ‌ان نث ود که از حیثِ صورت مؤ از می‌ش ایی آغ رگی و توان ز اتِ ب ا صف ماامار ب
ان تِ آن ب ق و هی ات به‌صورتِ عش ه مرکب بدل کرد، این صف ان را ب ی‌گری )ביטול, bittul( آن ف ودن ه‌واسطهٔ پدران قوم، که خ د. ب ن می‌کن
د؛ ایمانی که میل مان کر ب ها به‌صورتِ ایمانی در ف ن ود، نه آنکه ت سِ یهودی احساس ش ف لّی در هر ن د. مقصود آن است که این تج کار ش آش
ان را لّیِ آن بِ تج ا وس ت ف رِ ن ت یش ه عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( تعلق دارند و ب ‌حال، پدران قوم ب ااین د. ب ل کن لز ز می‌تواند آن را مت
ا )ישעיהו(، عی د، و ندای اش ت امتداد می‌یاب ه‌ای از درخ اخ ‌گونه که ش رودین می‌رسد؛ همان ه عوالمِ ف اط ب لّی از راهِ اسب دارند. این تج ن
متِ ה׳ ه عظ یدن ب دیش ا ان ویش است که ب سِ خ ف ر ن قت ب ف اط، ش دمتِ اسب . خ ن امید است گرِ همی ان ی عید ب ب گرد«، در ت از اط ب اطرِ اسب ه‌خ »ب
واند و رامی‌خ الا ف ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( رحمت را از ب ایی تگی از پ گیخ ران ود. این ب ته می‌ش گیخ ران در دعا ب
ولِ عوالم ز رهٔ ن ی ج ن مه می‌گیرد که ورای ز ش رینی سرچ یوند از رحمتِ ب ودِ پ ه قلب می‌آورد. خ تِ )דעת, Daas( محسوس را ب اخ ن ش
اط و دو عالم ه اسب رکتِ او همان رحمتی است که هر صبح ب «. بوسه و ب ان ، »لاب رین یدیِ ب : سپ )השתלשלות, hishtalshelus( است

رد. ‌ها می‌ب رمان ه توراه و ف ار می‌رود و یعقوب )יעקב( آن را ب می‌رسد؛ این رحمت پس از دعا کن

طرح کلی

ت1 امِ دریاف ایی در مق وان رگی و ت ز ب
. یِ الهی است ن روت راهیم )אברהם(، عملی از ف قِ اب  نِ آن در عش د کارش د؛ آش ن ت می‌کن ایان دریاف ی‌پ ورِ ب ایی از ن رگی و توان ز اتِ ب صف

2–1¶

هٔ مرکب2 اب ه‌مث وم ب پدران ق
ایدار اپ ه ایمانی ن د، نه آنکه ب لّی را احساس کن د؛ مقصود آن است که هر نفس تج کار کردن ودِ ה׳ را آش اتِ خ ی‌گری، صف ف ودن پدران قوم از راهِ خ

ود. ده ش سن کر ب در ف

4–3¶

د3 ن ن می‌رسان لّی را به پایی ج اط، ت اسب
‌که ان ن د، چ دادِ سه پدرِ قوم‌ان ده امت اط، دواز د؛ اسب ن ت می‌کن اط دریاف لّیِ پدران قوم را از راهِ اسب د، تج رودین دارن ه در عوالمِ ف وسی که ریش ف ن

ان می‌دهد. ش عید ن ب ا در ت عی ندای اش

5¶

ر نفس4 ت ب ق ف ش
الا قت رحمت را از ب ف ود؛ این ش ته می‌ش گیخ ران متِ ה׳ در دعا ب ه عظ یدن ب دیش ا ان ویش است که ب هٔ الهیِ خ رق ر ج قت ب ف اط ش دمتِ اسب خ

ه قلب می‌رساند. تِ محسوس را ب اخ ن رومی‌آورد و ش ف

7–6¶
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رین5 یدیِ ب ، سپ ان لاب
نِ آن در دعای  ت ‌یاف ریان ارتِ آیه ج یر. هر عب ذ اپ رن ی ی غ نِ ت ری یدیِ ب : سپ رینی می‌آید که ورای همهٔ عوالم است الا از رحمتِ ب ن و ب ایی نِ پ ا دِ می ون ی پ

د. ش در توراه و מצוות را توصیف می‌کن ن ت صبح و ادامه‌یاف

9–8¶

اهیم کلیدی مف

האבות הן הן המרכבה هٔ مرکب اب ه‌مث وم ب پدران ق
ون مرکبی در د، همچ ودن ی‌گر ب ف ودن ر ارادهٔ ה׳ خ راب پدران قوم سراسر در ب

د. کار ش ان آش تِ آن ب ق و هی ودِ ה׳ در عش اتِ خ ‌رو صف این ؛ از ر سوارش راب ب

בחינת ומדרגת השבטים اط هٔ اسب ب مرت
سِ یهودی ف ه صورتی که هر ن ، ب رودین ه عوالمِ ف لّیِ پدران قوم ب دادِ تج ه است و همامت اخ ای ش ه‌معن هٔ שבט )shevet( هم ب بِ آن را دارد؛ واژ ا ت

. امتداددادن

רחמנות )rachmanus ,ت )רחמנות ق ف ش
؛ این اده است ت رواف مه‌اش ف ش ویش که از سرچ سِ خ ف هٔ الهیِ ن رق ر ج رحمت ب

. ت همراه است اخ ن ا ش اط می‌رسد، و ب ه اسب ‌گاه که ب ، آن تِ یعقوب است صف

אתערותא דלתתא ואתערותא דלעילא الا ن و از ب تگی از پایی یخ گ ران ب
تی که در دعا ق ف ا، ش ج د؛ در این وان رامی‌خ ی الهی را ف گریِ انسان که پاسخ از آغ

رومی‌آورد. رین را ف ود، رحمتِ ب ته می‌ش گیخ ران ب

דעת והרגשה هٔ آگاهیِ محسوس اب ه‌مث ت ب اخ ن ش
د ن ی ص او را می‌ب خ ود که گویی ش ان در قلب احساس می‌ش ن تِ ה׳ که چ اخ ن ش
ته گه داش کر ن ها در ف ن لاف ایمانی که ت رخ د؛ ب و اراده را استوار می‌ساز

ود. می‌ش

לובן העליון رین یدیِ ب سپ
، نه ز است ی ودِ چ یدی که خ ون سف اتِ ה׳، همچ ورِ ذ : ن « در قداست ان »لاب
ولِ ز رهٔ ن ی ج ن ، ورای ز رین مهٔ رحمتِ ب ش ‌دانه پدید آید؛ سرچ ا رنگ گی که ب رن

عوالم.

עקודים ונקודים د طه‌من ق یده و ن درهم‌پیچ
ود مهٔ خ ش د؛ در سرچ ود دارن ول وج ز گامِ ن ها در هن ن ه‌هایی که ت ب امِ مرت ن
ه یر ب ی غ ی‌ت مه می‌تواند یکی را ب ش ‌رو سرچ این د، از دارن داگانه ن ودی ج وج

د. دیگری بدل کن
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ش 1 · ¶1–2 بخ

ت امِ دریاف ایی در مق وان رگی و ت ز ب

1 וינשק לבניו ולבנותיו ויברך אתהם כו׳. הנה כתיב לך ה׳ הגדולה והגבורה כו׳. וישכם לבן בבקר2,

یره.« رکت داد، و غ ان را ب رانش را بوسید و آن ت ، پسران و دخ است رخ امدادان ب ان )לבן( ب لاب »وَ

ار )מאמר( ت د؛ آیه‌ای که گف ان را وصف می‌کن ش مان ی د یعقوب )יעקב( پس از پ ز ان از ن نِ لاب  ت ود که رف از می‌ش ا آیه‌ای آغ ار )מאמר( ب ت این گف
واند. واهد خ رین خ ه‌ای ب ب فِ مرت عدتر آن را وص ب

בלשון3 נקבה שהם בחי׳ מקבלים מאור א״ס ב״ה כי באור א״ס ב״ה בעצמו לא שייך לשון גדולה
4 ,5 שבמקום גדולתו כו׳.

هٔ ب ‌ها مرت یرا آن د، ز ث آمده‌ان ن ه صورت مؤ ه‌ها ب یره«؛ این واژ ، و غ نِ توست ، ای ה׳، از آ رگی و قدرت ز : »ب ده است ته ش ون نوش اکن
اد او، را ارک ب ب ، مت ایان ی‌پ ورِ ب ودِ ن یرا خ د. ز ن اد او، هست ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب دگان از ن ن ‌کن ت دریاف

یره«؛ رگیِ او، و غ ز ایگاهِ ب راکه »در ج د؛ چ وان « خ رگ ز نمی‌توان »ب
« )גבורה, رگی« )גדולה, gedulah( و »قدرت ز ریِ »ب ه‌های عب ، ای ה׳«. واژ نِ توست رگی و قدرت از آ ز ایش داوود را می‌آورد: »ب سپس ست
ورِ ودِ ن د. خ ن ت می‌کن ایان دریاف ی‌پ ورِ ب ود را از ن ور خ ات ن : این صف ده است ن ‌کن ت دهٔ دریاف ‌دهن ان ش ث ن ن ‌اند و صورت مؤ نث Gevurah( مؤ

رگیِ او ز ه ما ب ز می‌یابی: آنچ ی یِ او را ن ن روت ی، ف رگیِ او را می‌یاب ز ا ب د، هرج مان می‌گوین ‌که حکی ان ن یرا چ ود؛ ز وانده نمی‌ش « خ رگ ز ایان »ب ی‌پ ب
. ات است نِ او در صف رودآمد یم، ف وان می‌خ

1

6 וזהו שאומרים אלקי אברהם כו׳ ושבחו של והנה גדולה היא מדת אברהם וכמ״ש ואגדלה שמך.

הקב״ה הוא שכך ענוותנותו7 ית׳ כו׳ שנמשך ונתפשט אור א״ס ב״ה כ״כ ]כל כך[ עד שיהיה שורה

ומתגלה במדת אברהם אוהבי8 כו׳.

ی است ز ی [ آن چ ایِ واهم کرد.« و این ]معن رگ خ ز امت را ب : »و ن ‌که آمده است ان ن ، چ راهیم )אברהם( است تِ اب رگی صف ز ، ب ون اکن

ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא، Kudsha Brich Hu( این ب ایشِ قدوسِ مت ‌ها.« و ست ز این که می‌گوییم: »אלקי אברהם و ج
یده روکش ان ف ن اد، چ ارک ب ب ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب ‌ها؛ ن ز این اد، و ج ارک ب ب ، ت ن است ی ن یِ او چ ن روت است که ف

‌ها. ز این ود، و ج کار ش راهیم، »که مرا دوست می‌دارد«، قرار گیرد و آش تِ اب ود که در صف و گسترده می‌ش
واهم کرد.« رگ خ ز امت را ب ه او وعده داد: »ن ‌که ה׳ ب ان ن ؛ چ راهیم است تِ اب یِ گسترده، صف رگی، یعنی مهر )חסד، Chesed( یا مهرورز ز ب
ا نِ او ت ایا ی‌پ ورِ ب هٔ آن می‌داند که ن ان ش یِ ה׳ را ن ن روت ه )אדמו״ר הזקן( ف رد. آلتر رب ه کار می‌ب ارهٔ ה׳ ب ارتِ »אלקי אברהם« را درب ‌رو، دعا عب این از

راهیمی که ה׳ او را »کسی که مرا دوست ود؛ همان اب کار ش راهیم قرار گیرد و آش ون اب قِ انسانی چ  ن می‌رسد که در عش ایی ه پ ه ب داز آن ان
واند. می‌دارد« خ

2
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ش 2 · ¶3–4 بخ

هٔ مرکب اب ه‌مث وم ب پدران ق

9 שהיו כל ימיהם בבחי׳ בטול כו׳ ועי״כ ]ועל ידי כך[ זכו להשראת השכינה והנה האבות הן הן המרכבה10,

אור א״ס ב״ה בגילוי ממש שיהיה אור א״ס ומדותיו הם המתגלים בנפשם11 אברהם אוהבי12 ופחד

יצחק13 כו׳.

؛ و از این د آن ن ودند و مان ی‌گری )ביטול, bittul( ب ف ودن ان در حالِ خ دگی‌ش ن گار ز یرا در تمام روز د؛ ز ‌ان ود مرکب ، پدران خ ون اکن
، ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب دند: ن ورِ الهی )שכינה, Shechinah( ش تِ حض هٔ سکون ایست راه، ش
دند: کار می‌ش ان آش ‌هایش ان ودند که در ج اتش ب ایان و صف ی‌پ ورِ ب ‌که این ن ان ن د؛ چ ر ش ان حاض عل در آن الف کار و ب ه‌گونه‌ای آش ب

. د آن ن تِ اسحاق )יצחק(« و مان ب « و »هی دارِ من راهیم )אברהם(، دوست »اب

ان دگی‌ش ن ز در تمام ز ی ان ن دارد، آن ود ن ز ارادهٔ سوارش اراده‌ای از خ ‌طور که مرکب ج ودند: همان رای ה׳ ب « ب د که پدران »مرکب ن ت مان گف حکی
اتِ ، همان صف ان ودِ آن تِ خ ب ق و هی ‌که عش ان ن ؛ چ ت ان قرار گرف کارا در آن ورِ الهی آش ی‌گری، حض ف ودن ب این خ ه سب ودند. ب رده ب ه او سپ یکسره ب

.» تِ اسحاق ب راهیم و »هی قِ اب  د: عش کار می‌ش ان آش ‌هایش ان ود که در ج الهی ب

3

והן הן מדות גדולותיו וגבורותיו של הקב״ה עצמו שנמשך ונשתלשל למטה על ידיהם להיות14 גילוי

אור א״ס ב״ה בכלל נפשות ישראל בבחי׳ גילוי ממש ולא במחשבה בעלמא שכל ישראל מאמינים15 בני

מאמינים16 כו׳

ایان )אור אין ی‌پ ورِ ب ا ن دند ت ل ش از یده و ن ن کش ایی ه پ ه‌واسطهٔ پدران ب اتی که ب د؛ صف ن مت و قدرتِ ה׳ هست اتِ عظ ود، صف ها خ و این
یرا همهٔ ه؛ ز دیش اً در ان ود، نه صرف کار ش عل آش الف لی‌ای ب یل به‌صورتِ تج وسِ اسرائ ف اد، در عمومِ ن ارک ب ب סוף, Or Ein Sof(، مت

ر. « و الی آخ دان اورمن نِ ب دا ن رز د، ف دن اورمن یل »ب اسرائ
ود. مقصود کار ش وسِ یهود آش ف ایان در همهٔ ن ی‌پ ورِ ب ا ن د ت ل ش از ودِ ה׳ است و از طریق پدران ن مت و قدرتِ خ اتِ عظ ، صف تِ پدران ب ق و هی عش
» دان اورمن دِ ب ن رز د، ف اورمن نِ »ب وا ه‌عن اعی که هر یهودی ب ز ت اً ایمانی ان د، نه صرف اش عل و محسوس ب الف لی‌ای ب ، تج دن کارش آن است که این آش

دارد.

כי המחשבה היא ברשותו של אדם אל כל אשר יחפוץ יטנו17 והחפץ ימלא את לבו ומחשבתו להטותה

פעמים כך ופעמים כך.

د ر کن هٔ او را پُ دیش واست می‌تواند دل و ان واهد، آن را می‌گرداند«؛ و خ خ ه هر سو که ب : »ب ودِ انسان است ارِ خ ی ت ه در اخ دیش یرا ان ز
د. مایل ساز ه آن سو مت ه این سو و گاه ب و آن را گاه ب

ه سوی دیگر ه یک سو و گاه ب واست آن را گاه ب واست است و خ عِ خ اب ه ت دیش یرا ان ؛ ز یست ای دارد، استوار ن ه ج دیش ها در ان ن ایمانی که ت
. اه است که در دستِ ה׳ است ارهٔ دلِ پادش ته از آیه‌ای درب رگرف واهد، آن را می‌گرداند« ب خ ه هر سو که ب ارتِ »ب اند. عب می‌کش

4
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ش 3 · ¶5 بخ

د ن ن می‌رسان لّی را به پایی ج اط، ت اسب

וצריך שיהיה החפץ והרצון תקוע במקום נאמן18 והוא ע״י הדעת והכרה בבחי׳ הרגשה כאלו רואה כו׳

19 כו׳. וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ על אברהם אבינו ע״ה ]עליו השלום[ שהכיר את בוראו20,

ود، به‌صورت یص حاصل می‌ش خ ت )דעת, Daas( و تش اخ ن رد؛ و این از طریق ش ای گی ایی استوار« ج اید در »ج و میل و اراده ب
راهیم )אברהם(، که ارهٔ پدرمان اب اد، درب ان گرامی ب مان ما، یادش ‌که حکی ان ن ر؛ چ د و الی آخ ن ی ادراکی محسوس، گویی انسان می‌ب

ر. ت و الی آخ اخ ن ریدگارش را ش د که آف ن ت اد، گف ر او ب آرامش ب

تی محسوس از ה׳، اخ ن ود: ش رد؛ و این از طریق Daas حاصل می‌ش ای گی ایی استوار« ج اید در »ج د، اراده ب اش ‌که ایمان استوار ب رای آن ب
. ت اخ ن ود ش هم خ ا ف ریدگارش را ب د او آف مان می‌گوین یرا حکی ، ز هٔ این امر است مون راهیم ن د. اب ن ی نده که گویی انسان او را می‌ب ان ز ن چ

אך המשכת גילוי זה מבחי׳ מעלת ומדרגת האבות עצמם כו׳ כי האבות היו בבחי׳ מרכבה דאצי׳ דאיהו

וגרמוהי חד ולא כל נפש תוכל שאת גילוי זה.

بِ عالمِ صدور یرا پدران مرک [؛ ز یست سی میسر ن ف رای هر ن ر، ]ب ، و الی آخ ودِ پدران هٔ خ ه و درج ب لی از مرت ‌آوردن این تج ن ایی اما پ
بِ تحمل ا سی ت ف ‌هایش )איהו וגרמוהי, ihu vegarmohi( یکی‌اند«، و هر ن رف ایی که »او و ظ د؛ ج ودن )אצילות, Atzilus( ب

دارد. لی را ن این تج
ود دت را در خ ن ش ی ن ا چ لی‌ای ب د تج ن وس عادی نمی‌توان ف د، و ن اتش یکی‌ان هانی که در آن ה׳ و صف ودِ پدران از عالمِ Atzilus می‌آید؛ ج لیِ خ تج

د. ن تش کن د دریاف ن وان ت رود آورد که ب ه‌ای ف ب ه مرت لی را ب ا این تج م است ت ی لاز ز ی ، چ راین اب ن د. ب ای دهن ج

אבל להיות גילוי זה נמשך ונשתלשל בבי״ע ששם מושרשות נפשות כלל ישראל הוא ע״י בחי׳ ומדרגת

השבטים

)Asiyah ,( و عمل )עשיהYetzirah ,ی )יצירה ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، صورت رین ه عوالمِ آف لی ب ‌که این تج رای آن اما ب
ود. ام می‌ش ج ایل ان ب هٔ ق ه و درج ب د، این امر از طریق مرت ه دارن یل ریش وس همهٔ اسرائ ف ایی که ن ود، ج ل ش از یده و ن کش

ان ه آن ، ب ایل، پسران یعقوب ب هٔ ق ب لی از طریق مرت ه دارند. تج رِ Beriah، Yetzirah و Asiyah ریش روت وس یهودی در عوالمِ ف ف تر ن یش ب
می‌رسد.
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21 וגם לשון שבט וענף מן האילן הגדול שהם23 בבחי׳ כי שבט הוא לשון המשכה כמו כוכבא דשביט22,

מרכבה לעלמא דאתגליא בבחי׳ )הים(

ز ی اله‌دار )כוכבא דשביט, kochva deshavit(؛ و ن ب ارهٔ دن ‌که در ست ان ن دن دلالت دارد، چ یده‌ش ر کش له )שבט, shevet( ب ی ب یرا ق ز
. رگ است ز ت ب ه‌ای از درخ اخ ‌دستی و ش وب رای چ ه‌ای ب واژ

ه اله‌دار، که نورش ب ب ارهٔ دن یر آرامیِ kochva deshavit، یعنی ست عب ‌که در ت ان ن دن دلالت دارد؛ چ یده‌ش ر کش له، ب ی ب ای ق ه معن هٔ shevet، ب واژ
رگ می‌روید. ز تی ب ه‌ای است که از درخ اخ ‌دستی یا ش وب ای چ ه معن ن ب ی ن ه همچ د؛ این واژ یرون امتداد می‌یاب ب

עמד על י״ב בקר24 הם בחי׳ י״ב שבטים כנגד ארבע חיות המרכבה25 פני אדם26 כו׳

اده ده گاو ایست ر دواز هٔ »دریا« که »ب ب ن د؛ در ج ن کار )עלמא דאתגליא, alma de'isgalya( هست نِ آش ها رای ج ان مرکبی ب یرا آن ز
ر. دهٔ مرکب )חיות, Chayos(، یعنی صورتِ انسان و الی آخ ن ود ز هار موج ا چ ر ب اظ ن د، مت له‌ان ی ب ده ق ‌ها همان دواز ود«، و آن ب

ون د ــ همچ روتر از آن پدید می‌آین روایی )מלכות, Malchus( است و عوالمِ ف رمان الا، ف ب د ــ که در ق ن کار« هست نِ آش ها رای »ج ایل مرکبی ب ب ق
ال ی ق بِ حز یای مرک نده در رؤ ودات ز هرهٔ موج هار چ ا چ ر ب اظ ن له، مت ی ب ده ق ود: دواز اده ب ده گاو ایست ر دواز ، که ب مان د سلی یِ معب ز رن »دریای« ب

د. ن ‌تر می‌رسان ایین ه عوالمِ پ لیِ پدران را ب ز تج ی ایل ن ب د، ق ‌گونه که گاوها دریا را حمل می‌کردن )יחזקאל(. همان

וכל א׳ כלול מג׳ אבות27 הרי י״ב ומשם נמשך השפעת והמשכת גילוי אלקותו ית׳ בכלל הנפשות של

ישראל שבחי׳ ומדרגת השבטים יכולים כל ישראל שאת בנפשם.

وس ف اد، به‌طور کلی در ن ارک ب ب لیِ الوهیتِ او، مت دادِ تج یر و امت ث أ ا ت ج د؛ و از آن ون ده می‌ش ، پس دواز امل سه پدر است و هر یک ش
اب آورند. ود ت ‌های خ ان ایل را در ج ب هٔ ق ه و درج ب د مرت ن یل می‌توان یرا همهٔ اسرائ د؛ ز ریان می‌یاب یل ج اسرائ

ه، که هر یهودی ب ه دست می‌آید. از طریق این مرت ایل، ب ب مار ق ده، ش یب عدد دواز رت ‌ت دین رمی‌گیرد و ب هره، هر سه پدر را درب هار چ هر یک از چ
ریان می‌یابد. وس یهودی ج ف ه همهٔ ن لیِ الوهیت ب اورد، تج ی بِ آن را ب ا می‌تواند ت

וזהו שאמר הנביא על הגלות )ונתקן בתקון חצות( למה תתענו28 ה׳ מדרכך תקשיח לבנו מיראתך שוב

למען עבדיך29 שבטי נחלתך.

را، د ــ: »چ انده ش ج تسوس )Tikkun Chatzos، תיקון חצות( گن یکون چ عید ــ که در ت ب ارهٔ ت ر درب امب ی ن پ ای سخ و این است معن
». ت راث ایلِ می ب گرد، یعنی ق از ت ب دگان ن اطر ب ه‌خ ت می‌گردانی؟ ب ت تو سخ ب یراهه می‌بری و دل ما را از هی ه ب ה׳، ما را از راه‌هایت ب
ت او ب ارد از راه‌ها و هی را ה׳ می‌گذ ود، می‌پرسد چ وانده می‌ش بِ Tikkun Chatzos خ  یمه‌ش هٔ ن ی ا )ישעיהו(، که در مرث عی این آیه از اش
ود را در واند که امید خ عید می‌خ ب ر ت یه‌ای ب گردد. Alter Rebbe آن را مرث از ایل ب ب اطر ق ه‌خ د که ب ه درگاهش التماس می‌کن ویم، و ب حرف ش من

ایل می‌یابد. ب ق



اها ויצא · مامار 5 وراه اور · پاراش ت וישכם לבן בבקר וינשק לבניו ולבנותיו ויברך אתהם כו׳

8likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayeitzei/5/

ش 4 · ¶6–7 بخ

ر نفس ت ب ق ف ش

פי׳ מדרכך מדת אברהם שנאמר עליו )בראשית יא( הלוך ונסוע הנגבה30 כו׳ ומיראתך מדת יצחק כו׳

وب ن ه سوی ج ت و ب ده است )בראשית 11(: »می‌رف ته ش اره‌اش گف اره دارد که درب راهیم اش تِ اب ه صف « ب یح: »از راه‌هایت توض
ر. اره دارد و الی آخ تِ اسحاق )יצחק( اش ه صف ت تو« ب ب ر؛ و »از هی ر می‌کرد« و الی آخ سف

تِ ب تِ هی ه صف ت تو« ب ب ر می‌کرد«؛ و »هی ت و سف ده است که »می‌رف ته ش راهیم گف ارهٔ اب یرا درب اره دارد، ز راهیم اش تِ اب ه صف « ب »راه‌هایت
د. کر می‌کن صل ۱۱ را ذ ن ف د مت ن ، هرچ یدایش ۱۲:۹ است اد در پ ن اره دارد. آیهٔ مورد است اسحاق اش

וקובל הנביא למה תתענו ותקשיח לבנו ממדת אברהם ויצחק להיות רחוקים מאור פני ה׳ שיתגלה עלינו

ולהיות בגלות אדום הם ענייני עוה״ז כו׳

ا ت می‌گردانی، ت راهیم )אברהם( و اسحاق )יצחק( سخ تِ اب ه صف ت ب یراهه می‌بری و دل ما را نسب ه ب را ما را ب الد: چ ر می‌ن امب ی و پ
یره؟ یم و غ اش ، ب هان الاتِ این ج غ ت دِ ادوم، یعنی اش عی ب یم و در ت مان ر ما دور ب هرهٔ ה׳ ب ورِ چ نِ ن د کار ش از آش

هرهٔ ה׳ محرومیم. ورِ چ تِ پدران و از ن ب ق و هی نِ عش د کارش یوی، از آش دن در امور دن ‌ش رق دِ ادوم، یعنی غ عی ب الد که در ت ر می‌ن امب ی پ

על כל פנים שוב למען עבדיך שבטי נחלתך כלומר שעם היות שבחי׳ מעלות ומדרגת האבות עצמם אינו

שורה ומתגלה בנפש האדם בגלות אבל ע״י31 השתלשלו׳ ]השתלשלות[ בחי׳ ומעלת השבטים יוכל להיות
32 ,33 גילוי זה בכל נפש מישראל:

نِ انسان قرار ا عید در ج ب ودِ پدران در ت هٔ خ ه و درج ب د مرت ن ی، هرچ «؛ یعن ت راث ایلِ می ب گرد، ق از ت ب دگان ن اطر ب ه‌خ ‌همه: »ب ااین ب

ایل )השתלשלות, hishtalshelus(، این ب امِ ق ه و مق ب ولِ مرت ز رهٔ ن ی ج ن قِ ز ‌حال از طری ااین ود، ب کار نمی‌ش نمی‌گیرد و آش
ور یابد. نِ یهودی حض ا دن می‌تواند در هر ج کارش آش

گردد. از از ایل« ب ب اطر ق ه‌خ واهد که »ب ر از ה׳ می‌خ امب ی رد، پ ای گی عید ج ب نِ انسان در ت ا ودِ پدران نمی‌تواند در ج هٔ خ ب گامی که مرت حتی هن
نِ یهودی برسد. ا ه هر ج ان می‌تواند ب ن دن همچ کارش د، این آش روتر می‌رسان بِ ف ه مرات هٔ پدران را ب ب ایل، که مرت ب هٔ ق ب قِ مرت طری

והנה מדתו של יעקב34 אבינו ע״ה ]עליו השלום[ היא בחי׳ הרחמים העליונים שאפילו על כל עולמות35

שייך ונופל36 בחינת הרחמנות כו׳

ز ی ارهٔ همهٔ عوالم ن قت حتی درب ف یتِ ش ف یرا کی ؛ ز رین است ‌های ب هٔ رحمت ب تِ پدرمان یعقوب )יעקב(، علیه‌السلام، مرت ، صف ون اکن
. ده است یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن ره؛ چ ی ، و غ اری و صادق است ج

ز ی یِ ה׳، حتی آن عوالم ن هایت ی‌ن ا ب ایسه ب رمی‌گیرد. در مق ز درب ی رتر را ن راگیر که حتی عوالمِ ب ان ف ن تی چ ق ف ؛ ش رین است تِ یعقوب رحمتِ ب صف
‌اند. قت ف وعِ ش ز موض ی ‌ها ن ‌رو، آن این د؛ از ‌ان هیچ

6
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כמ״ש במ״א ומדרגות השבטים יוצאי ירך יעקב37 הם במדריגה שלמטה הימנו דהיינו לעורר רחמים

רבים על ניצוץ אלקות השורה בנפשו

هٔ الهی‌ای رق ر ج راوان ب نِ رحمتِ ف  ت گیخ ران د؛ یعنی ب ‌تر از او دارن ایین ه‌ای پ ب یرون آمدند«، مرت نِ یعقوب ب ایل، »که از را ب بِ ق و مرات
ای دارد، سِ آدمی ج ف که در ن

. این نوع ودِ انسان است سِ خ ف هٔ الهی در ن رق ر ج راوان ب نِ رحمتِ ف  ت گیخ ران ان ب دمتش ‌تر از او دارند و خ ایین ه‌ای پ ب ، مرت نِ یعقوب ایل، پسرا ب ق
ه آن دست یابد. ز می‌تواند ب ی تی است که آدمیِ عادی ن ق ف ش

ע״י התבוננותו בגדולת א״ס ב״ה איך שהוא רם ונשא38 וכולא קמיה כלא חשיבי39 ובטול כל הנבראים

במקורם ובכללם גם נפשו כשהיתה במקור חוצבה חלק

ام ه و والامق ب دمرت لن ه‌قدر ب ‌که او چ اد، و در این ارک ب ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، مت ی‌ن متِ ب أملِ آدمی در عظ ه‌واسطهٔ ت ب
؛ و در ان مه‌ش ش ریدگان در سرچ ی‌گری )ביטול, bittul( همهٔ آف ف ودن ز در خ ی د«، و ن مار می‌آین ه ش چ ب گاهش هی یش است و »همه در پ

ود، ده ب یده ش ود که از آن تراش مه‌ای ب ش ‌گاه که در سرچ ، آن ز ی ودِ آدمی ن سِ خ ف ، ن ان نِ آن ا می

ود در حالتِ مهٔ خ ش ‌اند و در سرچ گاهش هیچ یش ریدگان در پ ، همهٔ آف ه است ب دمرت لن ه‌قدر ب د که ה׳ چ دیش : آدمی می‌ان أمل است روشِ کار، ت
ود. ده ب یده ش مه‌اش از ה׳ تراش ش سی که در سرچ ف ؛ ن ریدگان است ن آف ز از همی ی ودِ آدمی ن سِ خ ف ی‌گری‌اند. ن ف ودن خ

אלוה ממעל40 ממש שהיתה בטלה באור א״ס ממש ואיך ירדה פלאים41 מטה מטה מאיגרא רמא42 כו׳
43 ולפי רבוי ואריכות ההתבוננות כך תגדל הרחמנות ביתר שאת.

ی‌گری ف ودن ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( در حالتِ خ ی‌پ ورِ ب ه‌راستی در ن ‌گاه که ب ود، آن « ب رین اتِ الهیِ ب ئی از ذ ز ه‌راستی ج »ب
راوانی و هٔ ف داز ه‌ان یره. و ب ، و غ رود آمده است د« ف لن ی ب راز ، »از ف ن ایی ن و پ ایی ، پ ت گف ی ش گونه به‌طرز ‌که چ ود؛ و این ب

د. د می‌کن ده رش این ز دتی ف ا ش ز ب ی قت ن ف أمل، ش نِ ت ود طولانی‌ب
، در دن نِ ب ه درو د« ب لن ی ب راز ود؛ سپس »از ف ده ب ب ش ذ ایان ج ی‌پ ورِ ب ه‌تمامی در ن ود و ب « ب رین اتِ الهیِ ب ئی از ذ ز مه‌اش »ج ش نفس در سرچ

ود. دتر می‌ش یرومن ر نفس ن تش ب ق ف رد، ش گی أمل ب ه ت ‌تر ب رف ول را طولانی‌تر و ژ ز ه آدمی این ن . هرچ رود آمده است ، ف هان این ج
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ועד״ז נתקן כל סדר התפלה ובפסוד״ז ]ובפסוקי דזמרה[ שכמה פסוקים המספרים בשבחו ש״מ ]של מקום[

בעילוי אחר עילוי שמזה תגדל הרחמנות על ירידת הניצוץ וריחוקו מאור א״ס ב״ה כנ״ל.

؛ در פסוקי דזמרה )פסוקי דזמרה, Pesukei deZimra( ]آیاتِ ته است ها سامان یاف ماز بِ ن ی رت ن اساس، سراسر ت ر همی و ب
ریِ دیگر را وصف ‌گی ‌گیری‌ای پس از اوج د، اوج می‌گوین از اد، را ب ارک ب ب ا، مت رِ همه‌ج ایشِ حاض اری، که ست سی ز آیاتِ ب ی [ ن ایش ست
ونی می‌یابد. ز د، ف ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن اد، چ ارک ب ب ، مت ایان ی‌پ ورِ ب رقه و دوریِ آن از ن نِ ج رودآمد ر ف قت ب ف ‌رو، ش د؛ از این ن می‌کن

یوسته یری پ عاب ا ت ود، ה׳ را ب از می‌ش ‌ها آغ ا آن زِ صبح ب ما ی که ن ایش ه‌اند: פסוקי דזמרה، سرودها و آیاتِ ست ت یب یاف رت ور ت ظ ن من رای همی ها ب ماز ن
ونی ز تش ف ق ف رود آمده است و ش ه ف داز ه ان ا چ هٔ نفس ت رق د که ج تر احساس می‌کن یش د، ب هتر دریاب متِ ה׳ را ب ه آدمی عظ اید. هرچ رتر می‌ست ب

می‌گیرد.

והנה ע״י שמתעורר בחי׳ הרחמנות באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ כמו למשל

השבט וענף של אילן שכופפין אותו כו׳ אזי נמשך כל האילן.

ود، ته می‌ش گیخ ران ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( ب ایی تگی از پ گیخ ران تِ رحمت به‌صورتِ ب گامی که صف ، هن ون اکن
هٔ اخ وب و ش ون چ ه، چ مون رای ن ‌که ب ان ن الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( پدید می‌آید؛ چ تگی از ب گیخ ران [ ب ]در پیِ آن

ود. یده می‌ش ز کش ی ت ن ‌گاه تمام درخ ، آن ز آن د و ج ن م کن تی را خ درخ
ی از سوی ה׳. د؛ یعنی پاسخ وان رامی‌خ الا« را ف تگی از ب گیخ ران « است و »ب ن ایی تگی از پ گیخ ران ود، »ب ته می‌ش گیخ ران رحمتی که در انسان ب

ود. یده می‌ش ال آن کش ب ه‌دن ز ب ی ت ن د، و تمام درخ ی م کن : آن را خ ه است اخ ال، ش مث

כך הוא ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ זו שמבחי׳ ומדרגת השבטים גורם אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ בחי׳

רחמים רבים להיות נמשך גילוי אור א״ס ב״ה ובחי׳ מעלות ומדרגות האבות בבחי׳ גילוי ממש בנפשו

דהיינו בחי׳ דעת והרגשה כאילו רואה כו׳.

ار، سی هٔ رحمتِ ب ب الا پدید می‌آید؛ یعنی مرت تگی از ب گیخ ران اط، ب هٔ اسب ه و درج ب ، از مرت ن ایی تگی از پ گیخ ران ه‌واسطهٔ این ب ، ب ن ی ن همچ
عل در الف لی‌ای ب ، به‌صورتِ تج اتِ پدران ه و درج ب ز مرت ی اد او(، و ن ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( )مت ی‌پ ورِ ب لیِ ن ا تج ت

. ز آن د و ج ن ی وری، گویی انسان آن را می‌ب ت )דעת, Daas( و احساسِ حض اخ ن هٔ ش ب رود آید؛ یعنی مرت سِ انسان ف ف ن
الا یمی را از ب ود، رحمتِ عظ ته ش گیخ ران ه ب ب گامی که این مرت ؛ هن ه است اخ ود دارد، ش سِ خ ف ه ن ت ب اط، یعنی رحمتی که انسان نسب هٔ اسب ب مرت
د که نده احساس می‌کن ان ز ن ه‌گونه‌ای که انسان آن را چ د، ب هٔ پدران را در نفس وارد می‌کن ب ایان و مرت ی‌پ ورِ ب لیِ ن ، تج رود می‌آورد. آن رحمت ف

د. ن ی گویی می‌ب
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ش 5 · ¶8–9 بخ

رین یدیِ ب ، سپ ان لاب

וכמאמר אבינו אב הרחמן44 רחם נא עלינו ותן בלבנו בינה כו׳ שכדי להיות לבבנו מכון וכסא להשראת

בינה ודעת בבחי׳ הרגשה בלב הוא ע״י הרחמנות

«؛ ز آن هم )בינה, Binah( را در دل‌هایمان قرار ده و ج رما و ف ر ما رحم ف : »ای پدرِ ما، ای پدرِ رحیم، ب ‌که در دعا آمده است ان ن چ
، رِ رحمت است ود، از رهگذ ، به‌صورتِ احساسی در دل، ش ت اخ ن هم و ش تِ ف رای سکون ی ب ایگاه و عرش که دلِ ما ج یرا این ز

هم. رحمت ، سپس ف ست رحمت ان می‌دهد: نخ ش یب را ن رت هم را در دل‌هایمان قرار ده« ت رما و ف ر ما رحم ف دعای »ای پدرِ ما، ای پدرِ رحیم، ب
د. ود، آماده می‌ساز ، به‌صورتی که در دل احساس ش ت اخ ن هم و ش نِ ف  ت ای‌گرف رای ج است که دل را ب

45 וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ )ברכות לג.( כל מי שאין בו כי הרחמנות והדעת תלוי זה בזה.

דעה46 כו׳:

ت اخ ن ه‌اند )ברכות 33a(: »هر کس که ش ت ان گرامی، گف مان ما، یادش ‌که حکی ان ن ه‌اند. چ ست ه یکدیگر واب ت ب اخ ن یرا رحمت و ش ز
.» ز آن دارد و ج ن

‌سان این دو دین «؛ و ب وع است ه او ممن دارد، رحم‌کردن ب ت ن اخ ن ه‌اند: »هر کس ش ت مان گف ‌که حکی ان ن د؛ چ ه‌ان ست ه یکدیگر واب ت ب اخ ن رحمت و ش
یوند داده‌اند. ه هم پ را ب

אך הנה גם לבחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שיהי׳ ]שיהיה[ תלוי באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ זו צ״ל בחי׳

המשכה מלמעלה והמשכה זו היא ממקור הרחמים עליונים שלמעלה מעלה מסדר ההשתלשלות ששם

מקור ושרש הרחמים מה שאינו מושג ונתפס בסדר השתלשלות כלל

ن )אתערותא ایی تگی از پ گیخ ران ه این ب الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( ب تگی از ب گیخ ران ‌که ب رای آن ‌حال، حتی ب ااین ب
‌های مهٔ رحمت ش ه از سرچ اض رد؛ و این اف ن صورت گی ایی ه پ الا ب ه‌ای از ب اض اید اف د، ب اش דלתתא, isarusa dilesata( وابسته ب

یرا ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( قرار دارد؛ ز ز رهٔ ن ی ج ن مِ ز ظ راتر از ن ار ف سی ار ب سی مه‌ای که ب ش ، سرچ رین است ب
ود. ت نمی‌ش ه درک یا دریاف ‌وج ه‌هیچ مِ השתלשלות ب ظ ه در ن مه و ریش ش ، و آن سرچ است هٔ رحمت در آنج مه و ریش ش سرچ

مهٔ آن رحمتِ ش گیرد. سرچ مه ب ش الاتر سرچ ه‌ای ب ب اید از مرت ود ب د، خ اش ن وابسته ب ایی تگی از پ گیخ ران ه ب الا ب تگی از ب گیخ ران حتی این قاعده که ب
یره نمی‌توان آن را درک کرد. ج ن رهٔ عوالم قرار دارد و در آن ز ی ج ن رین است که ورای تمام ز ب

8



اها ויצא · مامار 5 وراه اور · پاراش ت וישכם לבן בבקר וינשק לבניו ולבנותיו ויברך אתהם כו׳

12likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayeitzei/5/

וכמאמר אלקי עולם ברחמיך הרבים ברחמיך דייקא כו׳ וכמ״ש במ״א47 וזהו וישכם לבן48 בבקר49 פי׳

לבן דקדושה50 הוא בחי׳ לובן העליון דהיינו בחי׳ אור עצמותו

[، و الی صاً ]مقصود است خ « ــ مش ودت ‌های خ ه رحمت «؛ »ب ت راوان ‌های ف ه رحمت ، ب هان : »ای ה׳ِ ج ‌که در دعا آمده است ان ن چ
. « است است رخ [ »و لَوان )לבן, Lavan( سحرگاهان ب ایِ . و این ]معن ده است یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن ر، چ آخ
ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که ی‌پ ورِ ب قتِ ن ی ات و حق ورِ ذ هٔ ن ب ؛ یعنی مرت رین است یدیِ ب هٔ سپ ب ، مرت نِ قدوسیت یح: لَوا توض

. ارک است ب مت

راتر از اره دارد که ف ودِ ה׳ اش ه رحمتِ خ ‌های تو« ب ر »رحمت أکید ب «؛ ت ت راوان ‌های ف ه رحمت ، ب هان ات می‌گوید: »ای ה׳ِ ج ب دعای صبح ش
یدیِ « همان سپ نِ قدوسیت ید است و »لَوا ای سف ه معن « ب می‌گردد: »لَوان از ه آیه ب ون ب ه )אדמו״ר הזקן( اکن . آلتر رب ده است ‌ش بِ مرتب مرات

. ایان ی‌پ ورِ ب قتِ ن ی ات و حق ورِ ذ ؛ یعنی ن رین است ب

ומהותו של אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה כמשל מראה וגוון לבן51 שאינו דומה לכל המראות וגוונים שהגוונים

שלהם נתהוו ע״י צבע משא״כ מראה וגוון לבן הוא עצמות הדבר ומהותו שלא נשתנה ולא נתהוה ע״י

צבע.

ه‌واسطهٔ ‌ها ب ‌های آن ؛ رنگ یست ‌های ]دیگر[ ن لوه‌ها و رنگ ‌یک از ج د هیچ ن ید مان یم: سف ن ی ید می‌ب گِ سف لوه و رن لِ ج ی ‌که در تمث ان ن چ
ه‌واسطهٔ ده و نه ب ؛ نه دگرگون ش ز است ی قتِ آن چ ی ات و حق ودِ ذ ید خ گِ سف لوه و رن ‌که ج د، حال آن ی پدید آمده‌ان ز ‌آمی رنگ

. ی پدید آمده است ز ‌آمی رنگ

ایان ی‌پ ورِ ب مادِ ن رین ن یدیِ ب ، سپ راین اب ن . ب ده است ز است و دگرگون نش ی ودِ آن چ ید خ ی پدید می‌آید، اما سف ز ی یِ چ ز ‌آمی گِ دیگری از رنگ هر رن
د. دا کن ی ن پ تی معیّ « یا صف گ ‌که »رن یش از آن ، پ در همان حالتی است که هست

וכן הוא עד״מ אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו דלית בי׳ ]ביה[ בחינת גוונין כלל דלית מחשבה תפיסא בי׳

52 ואני ה׳ לא שניתי53 כתיב. ]ביה[

؛ در او ویش لال خ ات و ج اد او، در ذ ارک ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مب ی‌پ ورِ ب ارهٔ ن یل، درب وان تمث ه‌عن ، ب ‌گونه است و همین
کرده‌ام.« یر ن ی غ ، ה׳، ت : »من ده است ته ش ه او دست نمی‌یابد«؛ و نوش ه‌ای ب دیش چ ان یرا »هی ، ز یست ‌ها ن ه‌ای از رنگ ب ن چ ج هی

چ دارد، و هی ود ن نی وج تِ معیّ چ صف ، یعنی هی یست گی« ن چ »رن ود: در آن هی ق می‌ش طب ود من اتِ خ ایان در ذ ی‌پ ورِ ب ر ن ون ب یدی اکن لِ سف ی تمث
ود. ز در آن دگرگون نمی‌ش ی ‌چ د که هیچ ان می‌کن ی کرده‌ام« ب یر ن ی غ ، ה׳، ت ه آن دست یابد. آیهٔ »من ه‌ای نمی‌تواند ب دیش ان
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ולכן כתיב והחליף את משכורתי54 עשרת מנים אם כה יאמר נקדים55 כו׳. שכל הבחי׳ עקודים ונקודים

נתהוו ונשתלשלו ממנו ובירידתם והשתלשלם הם נקראים בשם עקודים ונקודים

بِ حلقه‌دار )עקודים, یرا همهٔ مرات ال‌دار...”«؛ ز : “خ ت ن می‌گف ی ن یر داد؛ اگر چ ی غ ار ت د مرا ده ب : »مز ده است ته ش ‌رو نوش این از
، »حلقه‌دار« ان ولش ز بِ ن ول و سلسله‌مرات ز گام ن د؛ و هن ول کردن ز ال‌دار )נקודים, nekudim( پدید آمدند و از او ن akudim( و خ

د؛ ون امیده می‌ش ال‌دار« ن و »خ
ال‌دار« الا، »حلقه‌دار« )akudim( و »خ یر داد. در کاب ی غ ال‌دار ت ه خ اره ب ه حلقه‌دار و سپس دوب ال‌دار ب دان خ ن دِ یعقوب را از گوسف لاوان مز

د. ن ول می‌کن ز مه ن ش رند که از سرچ گامی می‌گی قط هن ام‌ها را ف د، و این ن ن ز هست ی نِ الهی ن ا یض نِ ف ی از امِ مراحل آغ )nekudim( ن

משא״כ בראשיתם ומקורם הם בטלים ונכללים ואינם עולים בשם כלל ולכן יכול הוא להפך מבחי׳

עקודים לבחי׳ נקודים ומנקודים לעקודים ואין זה שינוי לפניו ית׳ כב״י ]כביכול[ מאחר

هٔ ب ‌ها را[ از مرت ‌رو او می‌تواند ]آن این وند. از وانده نمی‌ش امی خ ه ن ‌اند و اصلاً ب درج اطل و در آن من ود، ب مهٔ خ ش از و سرچ اما در آغ
. یست اد، دگرگونی ن ارک ب گاه او، مب یش ه‌اصطلاح، در پ ، ب د؛ و این دیل کن ب ه حلقه‌دار ت ال‌دار ب ال‌دار و از خ هٔ خ ب ه مرت حلقه‌دار ب

د، دیل کن ب ه دیگری ت لوی می‌تواند یکی را ب نِ عِ ن رو، لاوا دارند. از همی داگانه ن امی ج اطل‌اند و هویت یا ن ه‌کلی ب ود ب مهٔ خ ش این مراتب در سرچ
ودِ او دگرگونی‌ای رخ دهد. ی‌آنکه در خ ب

שהם בטלים במציאות ואינם עולים בשם כלל לא שייך שם שינוי כלל )וזלע״ז ]וזה לעומת זה[ לבן דקליפה
56 ,57 מחליף משכורתו ממש ברמאות(.

نِ ، لاوا رِ آن راب د. )و در ب یر« صدق نمی‌کن ی غ هومِ »ت ا اصلاً مف ج د، در آن ون وانده نمی‌ش امی خ ه ن اطل‌اند و اصلاً ب ود ب اکه در وج ج آن از
یر می‌دهد.( ی غ ریب ت ا ف دِ یعقوب را ب ا )kelipah( در عمل مز پ کلی

نِ ، لاوا ز ت ران لِ پ ارتِ داخ می‌آید. عب مار ن ه‌ش یر ب ی غ ه صورتِ دیگر اصلاً ت دیل‌کردن آن از صورتی ب ب د، ت اش ته ب داش ود ن ودی از خ ی وج ز ی هرگاه چ
رِ آن قرار می‌دهد. راب یر می‌داد، در ب ی غ گ ت رن ی ا ن دها را ب ان مز ا را که در داست پ کلی

והנה בחינת לבן דקדושה כנ״ל שם הוא מקור הרחמים העליונים מה שלמעלה מעלה מסדר

ההשתלשלות ואתערותא דילי׳ ]דיליה[ בבוקר דאברהם בחי׳ חסד

راتر ار ف سی ار، ب سی مه‌ای که ب ش رین قرار دارد؛ سرچ ‌های ب مهٔ رحمت ش د، سرچ ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن نِ قدوس، چ هٔ لاوا ب ، در مرت ون اکن
راهیم )אברהם, امدادِ« اب گیِ آن »در ب ت گیخ ران . و ب ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( است ز رهٔ ن ی ج ن مِ ز ظ از ن
ود امدادان ز راهیم ب ده است )בראשית 22(: »و اب ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ هٔ مهر )חסד, Chesed(، است ب Avraham(، مرت

». است رخ ب
امداد، ود؛ ب ته می‌ش گیخ ران امداد« ب مه »در ب ش رهٔ عوالم قرار دارد. این سرچ ی ج ن رین است و ورای سراسرِ ز مهٔ رحمتِ ب ش نِ قدوس سرچ لاوا

. ت ا رف ذ ی ق ه عَ گامی که ب «، هن است رخ ود ب امدادان ز راهیم ب ‌که تورا می‌گوید: »و اب ان ن ، چ تِ مهرِ اوست راهیم و صف نِ اب ما ز
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58 להמשיך רחמים להיות אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ תלוי כמ״ש )בראשית כב( וישכם אברהם בבקר59,

באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ המשכת הרחמים היא בבחי׳ חסד דאברהם.

تگی از گیخ ران ه ب الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( ب تگی از ب گیخ ران ا ب ، ت نِ رحمت است رودآورد رای ف [ ب ن است رخ ]این ب
. راهیم است هٔ مهرِ اب ب ن نِ رحمت در ج رودآورد د؛ ف اش ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( وابسته ب ایی پ

اید. ی ن ب ایی تگی‌ای از پ گیخ ران الا در پیِ ب ی از ب ا پاسخ ود، ت رود آورده می‌ش رین ف راهیم، رحمتِ ب ه‌واسطهٔ مهرِ اب ب

וכמאמר אהבת עולם אהבתנו כו׳ אבינו אב הרחמן כו׳. וזהו וינשק לבניו60 הם הם בחי׳ השבטים )שהם
61 ,62 ,63 בני בניו ובני בנים הרי הם כבנים(

ایِ »و پسرانش را ته‌ای... ای پدرِ ما، ای پدرِ رحیم...« و این معن اودان ما را دوست داش قی ج ا عش : »ب ‌که در دعا آمده است ان ن چ
هٔ ب ‌اند(، یعنی مرت ون پسران نِ پسران همچ د، و پسرا ن نِ او هست نِ پسرا ‌ها پسرا یرا آن ایل‌اند )ز ب هٔ ق ب ان همان مرت : آن بوسید« است

د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن الا، چ تگی از ب گیخ ران نِ ب رودآورد ف
ارتِ آیه، یوند می‌دهد. عب ا رحمت پ ق )مهر( را ب ته‌ای... ای پدرِ ما، ای پدرِ رحیم« عش اودان ما را دوست داش قی ج ا عش حگاهیِ »ب رکتِ صب ب
نِ رودآورد مادِ ف ‌ها ن د. آن مار می‌آین ه‌ش دان ب ن رز ون ف وه‌ها همچ یرا ن د، ز ‌ان ان نوه‌های لاوان اره دارد؛ آن ایل اش ب ه ق »و پسرانش را بوسید«، ب

د. ن الا هست تگی از ب گیخ ران ب

בחי׳ המשכת אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ כנ״ל ובנותיו הן הן לאה ורחל עלמא דאתכסייא ועלמא
64 ,65 דאתגלייא שלכל בחי׳ הללו נמשך בחי׳ לבן העליון בבחינת נשיקין ואתדבקות רוחא ברוחא.

،)Rachel ,( و راحیل )רחלLeah ,اه )לאה « همان لی رانش ت د؛ و »دخ ته ش ‌که گف ان ن الا، چ تگی از ب گیخ ران نِ ب رودآورد هٔ ف ب مرت
هٔ ب یرا مرت د؛ ز ن کار )עלמא דאתגלייא, alma de'isgalya(، هست نِ آش ها هان )עלמא דאתכסייא, alma de'iskasya( و ج ن نِ پ ها ج

ود: رود آورده می‌ش ه همهٔ این مراتب ف ا روح«، ب دِ روح ب ون ی ، به‌صورتِ بوسه‌ها و »پ رین نِ ب لاوا

نِ ار(. لاوا ت نِ گف ها ه و ج دیش نِ ان ها د، ج یح داده ش ‌تر در وایتسی توض ‌که پیش ان ن کارند )چ نِ آش ها هان و ج ن نِ پ ها اه و راحیل، ج «، لی رانش ت »دخ
یوند می‌یابد. ا روح پ ‌ها می‌رسد؛ در بوسه، روح ب ه همهٔ آن رین به‌صورتِ بوسه ب ب
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לכל המשפיעים שהם בחי׳ בניו והמקבלי׳ ]והמקבלים[ שהם בחי׳ בנותיו שיהי׳ ]שיהיה[ נשפע ונמשך בהם

בחי׳ רחמים עליונים להיות אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ תלוי באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[. ויברך אתהם

כו׳.

ان رین در آن ‌های ب ا رحمت د، ت ن نِ او« هست را ت هٔ »دخ ب ، که مرت یران ذ ‌پ یض د، و ف ن نِ او« هست هٔ »پسرا ب ، که مرت ان ‌رسان یض ه همهٔ ف ب

ن ایی تگی از پ گیخ ران ه ب الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( ب تگی از ب گیخ ران ه‌گونه‌ای که ب ود؛ ب اری ش ه و ج اض اف
د. اش )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( وابسته ب

خِ ا پاس ود، ت اری می‌ش رین در هر دو ج د؛ رحمتِ ب ن ت می‌کن ماد کسانی که آن را دریاف ران ن ت د و دخ ن یض می‌رسان د که ف ن ماد کسانی هست پسران ن
د. اش گیِ انسان وابسته ب ت گیخ ران ه ب ה׳ ب

ענין הברכה כמ״ש )שם א( ויברך אתם אלקים ויאמר להם66 כו׳ ומלאו את הארץ וכבשה כו׳. דהיינו

שיהי׳ ]שיהיה[ תוספת ברכה והמשכה למטה עד דאתהפכא חשוכא לנהורא.

رکت ان را ب ده است )ibid. 1(: »و אלקים )Elokim( آن ته ش رکت همان است که نوش ای ب ر«: معن رکت داد، و الی آخ ان را ب »و آن

، رودین ه عوالمِ ف ه ب اض رکت و اف یِ ب ون ز ر«؛ یعنی اف د، و الی آخ ی یر کن ید و آن را تسخ ن را پر کن می ر: ز ، و الی آخ ت ان گف ه آن داد و ب
ود. ور بدل ش ه ن لمت ب ا ظ ت

ید و آن ن را پر کن می : »ز ریت آمده است ش رای ب رکت ب ن ب ی ست ‌که در نخ ان ن ؛ چ ونی است ز ای اف ه معن رکت ب ، ب رکت داد«: در تورات ان را ب »و آن

ور بدل گردد. ه ن ز ب ی لمت ن ا حتی ظ ود، ت ه ش اض ن اف ایی ه پ تر ب یش ه ب ا مقصود آن است که الوهیت هرچ ج ید«. در این یر کن را تسخ

וכמ״ש )שם יב( ונברכו בך כל67 משפחות האדמה ובזרעך68 שיהיו נברכים ונכללים כל בחי׳ הניצוצים

שנפלו בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ בקדושתו של זרע יעקב.

ه‌واسطهٔ نسل تو«؛ «، و »ب ت د یاف واهن رکت خ ه‌واسطهٔ تو ب ن ب می ‌های ز دان ان ده است )ibid. 12(: »و همهٔ خ ته ش ‌که نوش ان ن و چ
وند. انده ش ج د و در قدوسیتِ نسلِ یعقوب )יעקב( گن ن رکت یاب د، ب ادن ت رواف ‌ها ف رف نِ ظ  کست رقه‌هایی که در ش یعنی همهٔ ج

اده دانسته ت رواف رقه‌های ف ای گردآوریِ ج ه معن ، ب ت د یاف واهن رکت خ راهیم )אברהם( و نسل او ب ه‌واسطهٔ اب ن ب می ‌های ز دان ان وعدهٔ ה׳ که همهٔ خ
وند و الا آورده می‌ش رقه‌ها ب د؛ این ج ادن ت رواف هان ف رقه‌هایی از قدوسیت در ج د، ج ن کست ن ش ی ست ‌های نخ رف گامی که ظ الا، هن ب ر ق ا ب ن ود. ب می‌ش

رند. ای می‌گی در قدوسیتِ نسلِ یعقوب ج

וילך וישב לבן למקומו שזמן הארת בחי׳ זו היא בבוקר זמן תפלת השחר אבל אחר התפלה מסתלק

הארה זו

، این ماز ح؛ اما پس از ن زِ صب ما گامِ ن ، هن ه صبح است ب ابشِ این مرت نِ ت ما یرا ز «: ز ت گش از ود ب ایگاه خ ه ج ت و ب ان )לבן( رف »و لاب

اره می‌گیرد. ابش کن ت
اره می‌گیرد. ماز کن نِ ن ایا ابد و پس از پ زِ صبح می‌ت ما گامِ ن رین هن ابشِ ب « یعنی این ت ت گش از ود ب ایگاه خ ه ج ت و ب ان رف »لاب
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دگی ن در کارِ ب

سِ ف ر ن قت ب ف ا ش د، ت ی دیش ن ی متِ ה׳ ب ه عظ مانی دراز ب ‌ز شِ »آیاتِ سرود« )פסוקי דזמרה, Pesukei deZimra(، مدت خ ه در ب ه‌ویژ در دعا، ب
ه تِ محسوسِ ה׳ را ب اخ ن رومی‌آورد و ش الا ف قت رحمت را از ب ف . این ش اده است ت رواف ود ف مهٔ خ ش سی که از سرچ ف ود؛ ن ته ش گیخ ران ویش ب خ

رد. امِ מצוות ب ج ه مطالعهٔ توراه و ان اقیِ روز ب ور را در ب اید هر روز دعا کرد و ن ار می‌رود، ب ور پس از دعا کن ون این ن قلب می‌رساند. چ
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

د؟1.  ایدار می‌ساز اپ کر را ن ه ف نِ محدود ب ی ایما ز ی ه چ د و چ أکید می‌کن ، ت اً ایمان لّیِ محسوسِ ה׳، نه صرف ر تج را ماامار ب چ
د؟2.  واری را برطرف می‌کن گونه این دش اط چ هٔ اسب ب د و مرت ن ت کن لّیِ پدران قوم را بی‌واسطه دریاف د تج ن وسِ عادی نمی‌توان ف را ن چ
ه‌اند؟3.  ست ه یکدیگر واب ت ب اخ ن قت و ش ف را ش امد و چ ج ویش می‌ان سِ خ ف ر ن قت ب ف ه ش گونه ب متِ ה׳ چ ه عظ یدن ب دیش ان
د؟4.  ه می‌آموز د چ یر نمی‌کن ی غ رین و این ادعا که ה׳ ت یدیِ ب ارهٔ سپ ، درب امده است ی ‌دانه پدید ن ا رنگ گی که ب یدی، رن هِ سف ی ب تش
اید؟5.  ز ه می‌اف اقیِ روز چ ارهٔ ب « درب ت ود رف ه راهِ خ ارتِ »یعقوب ب ود و عب دید ش اید هر روز تج اییِ دعا ب ن را روش چ

ולכך צריך להתפלל בכל יום שבכל יום חוזר ונמשך הארה זו וחזר ונסתלק אחר התפלה.

اره می‌گیرد. اره کن ماز دوب ود و پس از ن ه می‌ش اض ن اف ایی ه پ ابش از نو ب یرا هر روز این ت ارد، ز ماز گز اید هر روز ن ‌رو ب این از

ار دیگر آن ا ب م است ت انه لاز زِ روز ما اره می‌گیرد. ن اره کن ابش هر صبح از نو می‌آید و پس از آن دوب ارد: این ت ماز گز اید هر روز ن ن دلیل ب ه همی ب
د. ه کن اض ن اف ایی ه پ را ب

ויעקב הלך לדרכו69 בחי׳ יעקב יו״ד עקב הלך ונמשך בחי׳ תורה ומצות דתורה אקרי דרך70 )קדושין ב:(
71 וד״ל ]ודי למבין[:

هٔ ب ه(، حرکت کرد و در مرت ن فِ ی[( ]و[ עקב )akev؛ پاش امِ حر ، یعنی יו״ד )yud؛ ]ن هٔ یعقوب ب «: مرت ت ود رف ه راهِ خ »و یعقوب ب

رای ده است )קידושין 2b(. و این ب امیده ش یرا تورات »راه« ن د؛ ز اری ش [( ج ‌های تورات رمان تورات و מצות )mitzvos؛ ]ف
. همد بس است کسی که می‌ف

« یعنی ت ود رف ه راهِ خ . »یعقوب ب ده است یده ش ه کش ب رین مرت ‌ت ن ایی ا پ قطهٔ الهی که ت ود: ن وانده می‌ش ه صورتِ יו״ד و עקב خ ام یعقوب ب ن
د. امن مان تورات را »راه« می‌ن یرا حکی ود، ز قل می‌ش ت ه מצות من ه مطالعهٔ تورات و عمل ب ور ب ، ن ماز پس از ن
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

וישכם לבן בבקר

د. این ت می‌کن ب ا ث ج هٔ دومی از این maamar را در آن ت نسخ دی‌هااین یادداش ن ‌ب ارت ایسهٔ عب رای مق ی از همان تعلیم است و ب ویسیِ مواز ه، رون نسخ
. د است سودمن

تِ کهوت یادداش
נוסחא שני׳ בסה״מ תקס״ד ע׳ יד. בבוך 755 רנו, א נמצא ביאור אחר
המאמר. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. ביאור באוה״ת כרך ה

תתסט, א. ראה ד״ה וישכם לבן תשמ״ח.

1

וישכם לבן בבקר
رانش را ت وه‌ها و دخ ، ن است رخ ان )לבן( سحرگاه ب آیه‌ای که می‌گوید لاب
)maamar ,ار )מאמר ت . این گف ت گش از انه ب ه خ رکت داد و ب ان را ب د، آن وسی ب

واند. رین می‌خ نِ رحمتِ ب رودآورد ارت را مرحله‌ای در ف هر عب
בראשית ל״ב:א׳ Genesis 32:1

ן בָ ב לָ יָּשׇׁ יֵּלֶךְ וַ הֶם וַ תְ ךְ אֶ רֶ יְבָ יו וַ נוֹתָ בְ לִ נָיו וְ בָ ק לְ יְנַשֵּׁ ר וַ בֹּקֶ  ן בַּ בָ כֵּם לָ יַּשְׁ וַ
קֹמוֹ:  מְ לִ

And Laban arose early in the morning, kissed his sons and
daughters, and blessed them; and then Laban went and re‐

.turned to his place
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לב, א.

2

הגדולה והגבורה כו׳, בלשון
ا یک یره: gedulah ب واند: »HaGedulah و غ ن می‌خ ی ن هٔ دیگر چ نسخ
یِ ایان فِ پ ه حر کته ب د که ن ن می‌کن یب روش رت ‌ت دین [«؛ ب ث ن heh، صورتی ]مؤ

ان می‌دهد. ش ث را ن ن heh مربوط است که صورتِ مؤ
تِ کهوت یادداش

בסה״מ תקס״ד ע׳ יד: ”הגדולה כו׳ גדולה בה׳ לשון”.

3

לך ה׳ הגדולה
اید: ی )ה׳, Havayah( را می‌ست هارحرف امِ چ ، ن ماعت ر تمام ج راب داوود در ب
سیدی )חסידות, ه‌های حَ ، ای ה׳…« آموز نِ توست مت و قدرت از آ »عظ
)Sefiros ,لی )ספירות بِ تج لهٔ مرات ز ه‌من هرست را ب Chassidus( این ف
ریِ ‌گی ت مت )مهرِ חסד, Chesed( و قدرت )قید و سخ ا، عظ ج د؛ این ن وان می‌خ
ایان ی‌پ ورِ ب د که از ن اتی مطرح می‌کن وان صف ه‌عن גבורה, Gevurah( را ب

د. ن ت می‌کن )אור אין סוף, Or Ein Sof( دریاف

דברי הימים א כ״ט:י״א I Chronicles 29:11

ץ לְךָ אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ כֹל בַּ הוֹד כִּי־ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ גְּבוּרָ הַ לָּה וְ גְּדֻ לְךָ ה׳ הַ
רֹאשׁ:  כֹל לְ  א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ה׳ הַ

Thine, O L-RD, is the greatness, and the power, and the glo‐
ry, and the victory, and the majesty; for all that is in the
heaven and in the earth is Thine; Thine is the kingdom, O

.L-RD, and Thou art exalted as head above all
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דה״א כט, יא. ראה גם לקמן נו, א ואילך. אוה״ת דרושים לשבועות ע׳ קנז.

ד״ה כבוד מלכותך תרס״א.

4

שבמקום גדולתו כו׳
یِ او ن روت ی، ف متِ ה׳ را می‌یاب ا عظ ان )רבי יוחנן( که هر ج مِ ربی یوحن اتعلی د ت اده می‌کن ف ه )אדמו״ר הזקן( از این تعلیم است ز می‌یابی. آلتر رب ی را ن

. یست ودِ אור אין סוף ن فِ خ « وص مت ان دهد که »عظ ش ن
מגילה ל״א א:י״ב-י״ג Megillah 31a:12–13

רוּךְ הוּא, דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ תוֹ שֶׁ ה מוֹצֵא גְּבוּרָ תָּ אַ קוֹם שֶׁ ל מָ נָן: כׇּ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ
שׁוּלָּשׁ ים, וּמְ יאִ נְּבִ נוּי בַּ ה, וְשָׁ תּוֹרָ ר זֶה כָּתוּב בַּ בָ נוּתוֹ. דָּ ותָ נְוְ ה מוֹצֵא עִ תָּ אַ
דוֹנֵי אֲ ים וַ לֹקִ אֱ י הָ לֹקֵ יכֶם הוּא אֱ לֹקֵ י ה׳ אֱ ה: ״כִּ תּוֹרָ ים. כָּתוּב בַּ כְּתוּבִ בַּ
נוּי נָה״. שָׁ מָ פַּט יָתוֹם וְאַלְ שְׁ ה מִ יהּ: ״עוֹשֶׂ רֵ תְ יב בָּ דוֹנִים״, וּכְתִ אֲ הָ
יהּ: רֵ תְ יב בָּ גוֹ׳״, וּכְתִ דוֹשׁ וְ קָ ד וְ א שׁוֹכֵן עַ נִשָּׂ ם וְ ר רָ כֹה אָמַ ים: ״ יאִ נְּבִ בַּ
בוֹת רָ עֲ רוֹכֵב בָּ יב: ״סוֹלּוּ לָ כְתִ ים, דִּ כְּתוּבִ שׁוּלָּשׁ בַּ ״, מְ ל רוּחַ פַ כָּא וּשְׁ ת דַּ ״וְאֶ

ים … י יְתוֹמִ בִ יהּ: ״אֲ רֵ תְ יב בָּ מוֹ״, וּכְתִ הּ שְׁ קָ בְּ
Yohanan said: Wherever you find [mentioned in the Bible]
the power of the Holy One, blessed be He, you also find his
humility. This fact is stated in the Torah, repeated in the
Prophets, and stated a third time in the [Sacred] Writings. It
is written in the Torah, “For the L-rd your G-d, He is the G-d
of gods and L-rd of lords,” and it says immediately after‐
wards, “He executes justice for the orphan and widow”
(Deuteronomy 10:17). It is repeated in the Prophets: “For

… thus said He who
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

تِ کهوت یادداش
מגילה לא, א. ראה לעיל טז, א.

5

ואגדלה שמך

هٔ واهم کرد.« این وعده واژ رگ خ ز امت را ب راهام )אברהם(: »ن ه اب وعدهٔ ה׳ ب
یوند می‌دهد. راهام پ ه اب رگی« را ب ز »ب

בראשית י״ב:ב׳ Genesis 12:2

כָה: רָ יֵה בְּ הְ ךָ וֶ מֶ לָה שְׁ גַדְּ אֲ כְךָ וַ רֶ בָ אֲ גוֹי גָּדוֹל וַ ךָ לְ שְׂ עֶ אֶ וְ
And I will make of thee a great nation, and I will bless thee,

.and make thy name great; and be thou a blessing
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית יב, ב.

6

ושבחו של הקב״ה הוא שכך ענוותנותו
ه )אדמו״ר . آلتر رب یِ اوست ن روت ا ف رگیِ ה׳ همراه ب ز مان که ب هٔ حکی آموز
تِ ه صف ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ب ی‌پ ورِ ب ولِ ن ز ر ن הזקן( آن را ب

د. راهام اطلاق می‌کن اب
מגילה ל״א א Megillah 31a

7

אברהם אוהבי

ق راهام عش تِ اب واند. صف ‌که مرا دوست می‌دارد« می‌خ راهام را »آن ה׳ اب
.)Chesed ,یِ مهر )חסד ؛ صورتِ درون است

ישעיהו מ״א:ח׳ Isaiah 41:8

י: בִ אֹהֲ הָם  רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ שֶׁ קֹב אֲ  י יַעֲ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ תָּ אַ וְ

8
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But thou, Israel, My servant, Jacob whom I have chosen, The
;seed of Abraham My friend

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ מא, ח.

האבות הן הן המרכבה
ای دارند و ‌اند«، در عالمِ صدور ج در בראשית )בראשית(، پدران که »مرکب
د. در ، پدید می‌آین ایش دِ ز ن رای رین )אימא, Imma(، گویی در ف ان دراز مادرِ ب ه‌ش را پدرانی که ریش יתרו )יתרו( )72d(، آد מו״ר הזקן می‌پرسد چ
د، اصلاً مرکب « یکی‌ان ‌هایش رف ایی که »او و ظ ، ج عالمِ صدور است

ر آن تکیه دارد. د ب ن ایی است که این ب ن د؛ این همان مب ون وانده می‌ش خ
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל ד, ג. וראה לקמן עב, ד.

9

האבות הן הן המרכבה
ه )אדמו״ר ‌اند. آلتر رب اکان همان مرکب ی هٔ ریش لاکیش )ריש לקיש( که ن ت گف
ر ה׳ راب ان در ب هٔ آن یوست ی‌گری )ביטול, bittul( پ ف ودن ای خ ه‌معن הזקן( آن را ب

یح می‌دهد. توض
בראשית רבה מ״ז:ו׳ Bereshit Rabbah 47:6

ויכל לדבר אתו - תני, הנפטר מחבירו בין גדול בין קטן, צריך ליטול
ממנו רשות. ממי את למד? מאברהם. פעם אחת היה אברהם מדבר עם
הקב״ה, באו מלאכי השרת לדבר עמו. אמר להן: נפטר מן השכינה,
שהיא גדולה מכם תחלה, אחר כך אני מדבר עמכם. כיון שדבר עם
הקדוש ברוך הוא כל צרכו, אמר לפניו: רבון העולמים! צריך אני
לדבר. אמר לו: הפטר בשלום, הה״ד: ויעל אלקים מעל אברהם. אמר
ריש לקיש: האבות הן הן המרכבה, שנא׳: ויעל אלקים מעל אברהם.

ויעל מעליו אלקים. )בראשית כה( והנה ה׳ נצב עליו:
He concluded speaking with him, and G-d ascended from“
upon Abraham” (Genesis 17:22). It is taught: One who de‐
parts from another person, whether of greater or lesser
stature, must take his leave from him. From whom do you
derive this? From Abraham. On one occasion, Abraham was
speaking with the Holy One blessed be He, when the minis‐
tering angels came to speak with him. He said to them: ‘Let
me first take my leave from the Divine Presence, which is of

… greater stature than you, then I will speak with
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

10

ומדותיו הם המתגלים בנפשם
ه سه یه‌ای دارد و ب ر این قطعه حاش ا ب ج אור התורה )אור התורה( در آن
د که پدران را مرکب اره می‌کن מאמרים )maamarim( در תורה אור اش

د. قل می‌کن یه را ن ت همان حاش د. این یادداش ن می‌دان
تِ کهوت یادداش

באוה״ת פ׳ ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳רסח יש הג״ה לכאן ”נ״ב ע׳ בד״ה וידבר
אלקים כו׳ וארא אל אברהם ]= תו״א נה, א[ ובד״ה וארא אל אברהם ]=
תו״א נו, א[ ובד״ה להבין ענין האבות הן הן המרכבה ]= תו״א עג, א[

עכ״ה.

11

אברהם אוהבי
، ارت واند. این عب ‌که مرا دوست می‌دارد« می‌خ راهیم )אברהם( را »آن ה׳ اب

د. ی می‌کن راهیم معرف کارِ اب تِ آش ق را صف عش
ישעיהו מ״א:ח׳ Isaiah 41:8

י: בִ אֹהֲ הָם  רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ שֶׁ קֹב אֲ  י יַעֲ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ תָּ אַ וְ
But thou, Israel, My servant, Jacob whom I have chosen, The

;seed of Abraham My friend
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

ופחד יצחק
ت را ب ، هی ارت واند. این عب « می‌خ تِ اسحاق ب یعقوب )יעקב( ה׳ را »هی

راهیم قرار می‌دهد. قِ اب  ارِ عش د و آن را در کن ی می‌کن تِ اسحاق معرف صف
בראשית ל״א:מ״ב Genesis 31:42

נִי תָּ חְ לַּ ם שִׁ יקָ ה רֵ תָּ י עַ י כִּ יָה לִ ק הָ חָ ד יִצְ חַ הָם וּפַ רָ י אַבְ לֹקֵ י אֱ י אָבִ לֹקֵ י אֱ לוּלֵ
יּוֹכַח אָמֶשׁ: ים וַ לֹקִ אָה אֱ י רָ פַּ ת־יְגִיעַ כַּ אֶ נְיִי וְ ת־עׇ אֶ

Except the G-d of my father, the G-d of Abraham, and the
Fear of Isaac, had been on my side, surely now hadst thou
sent me away empty. G-d hath seen mine affliction and the

’.labour of my hands, and gave judgment yesternight
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לא, מב.

13

וגבורותיו — ידיהם להיות
ا واند )ب د« را می‌خ اش ‌که ب ا آن ها، اما ت ارتِ »از طریق آن ‌نویس عب دست
وس، ف دن در همهٔ ن کارش ان می‌دهد که آش ش وده ن ز نِ »اما«(؛ این اف ود ز اف

. ودِ پدران است راتر از خ مرحله‌ای ف
تِ کهوت یادداش

בבוך תקצ״ה: ידיהם אבל להיות.

14

שכל ישראל מאמינים

نِ دا ن رز ، ف دگان ‌آورن یل »ایمان ی‌اسرائ ن ه )משה( می‌گوید که ب ه موش ה׳ ب
نِ رای ایما ن را ب ه )אדמו״ר הזקן( این سخ ‌اند«. آلتر رب دگان ‌آورن ودایمان ی‌آنکه آن را در خ رد که هر یهودی دارد، حتی ب ه کار می‌ب طری‌ای ب ف

د. احساس کن
שבת צ״ז א:ד׳ Shabbat 97a:4

ן לֹא הֵ יב: ״וְ כְתִ גוּפוֹ, דִּ ה בְּ ים — לוֹקֶ רִ כְשֵׁ ד בִּ חוֹשֵׁ ישׁ: הַ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
ר ל. אָמַ אֵ רָ נִי יִשְׂ ימְ הֵ מְ יךְ הוּא דִּ רִ א בְּ שָׁ י קוּדְ מֵּ יָא קַ גַלְ גוֹ׳״, וְ י וְ ינוּ לִ מִ יַאֲ

ין. מִ אֲ הַ ךָ לְ ין סוֹפְ ה אֵ תָּ אַ ינִים, וְ מִ אֲ נֵי מַ ינִים בְּ מִ אֲ ן מַ לוֹ: הֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
שבת צז, א. שמו״ר פ׳ בשלח פכ״ג.

15

שכל ישראל מאמינים בני מאמינים
د، یل را توصیف می‌کن ی‌اسرائ ن نِ ب ز ایما ی ارهٔ سرودِ دریا ن میدراش درب
نِ ارهٔ ایما کته را درب د. این مطلب همان ن قل می‌کن تِ کهوت ن ‌که یادداش ان ن چ

د. یید می‌کن أ موروثی ت
שמות רבה כ״ג:ב׳ Shemot Rabbah 23:2

… ויאמן העם, חזרו ולא האמינו, שנאמר )תהלים שם, ז(: אבותינו
במצרים לא השכילו נפלאותיך. כיון שבאו על הים וראו גבורתו של
הקדוש ברוך הוא, היאך עושה משפט ברשעים, כמה דתימא )דברים
לב, מא(: ותאחז במשפט ידי, ושקע את מצרים בים. מיד )שמות יד,
לא(: ויאמינו בה׳ ובזכות האמנה, שרתה עליהם רוח הקודש ואמרו
שירה, הדא הוא דכתיב: אז ישיר משה ובני ישראל, ואין אז אלא לשון

16
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د 5 ن ب

אמנה, שנאמר )בראשית לט, ה(: ויהי מאז הפקיד אותו בביתו. וכתיב
)שם שם, ד(: וכל יש לו נתן בידו. הוי, ויאמינו בדבריו ישירו …

Another matter, “then Moses…sang” – that is what is writ‐
ten: “They believed in His words, they sang His praise”
(Psalms 106:12). Rabbi Abahu said: Although it is written
that they already believed while they were in Egypt, as it is
stated: “The people believed” (Exodus 4:31), they subse‐
quently did not believe, as it is stated: “Our ancestors in
Egypt did not comprehend Your wonders” (Psalms 106:7).
When they came to the sea and saw the might of the Holy
,One blessed be He, how He administers justice to the wicked

…
Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

אל כל אשר יחפוץ יטנו
واهد خ ه هر سو که ب اه در دستِ ה׳ است و او آن را ب آیه می‌گوید دلِ پادش
ه نِ میل ب ‌داد هت گیِ ج گون حِ چ ی رای توض ارت را ب ه این عب می‌گرداند. آلتر رب

ه کار می‌گیرد. هٔ انسان ب دیش ان
משלי כ״א:א׳ Proverbs 21:1

נּוּ: פֹּץ יַטֶּ  ר יַחְ שֶׁ ל־אֲ ל־כׇּ יַד־ה׳ עַ לֶךְ בְּ ב־מֶ יִם לֶ גֵי־מַ לְ פַּ
The king’s heart is in the hand of the L-RD, as the water‐

.courses: He turneth it whithersoever He will
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תקוע במקום נאמן
ایگاهی استوار« محکم ی در ج ون میخ اقیم )אליקים( را »چ ה׳ می‌گوید الی
اده ف رای اراده‌ای است ه )אדמו״ר הזקן( از این تصویر ب واهد کرد. آلتر رب خ

. ده است یت ش ب ث ه‌استواری ت ت )דעת, Daas( ب اخ ن ه‌واسطهٔ ش د که ب می‌کن
ישעיהו כ״ב:כ״ג Isaiah 22:23

יו: ית אָבִ בֵ כִסֵּא כָבוֹד לְ יָה לְ הָ ן וְ מָ קוֹם נֶאֱ מָ ד בְּ יו יָתֵ תִּ עְ קַ וּתְ
And I will fasten him as a peg in a sure place; And he shall be

.for a throne of honour to his father’s house
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אברהם אבינו ע״ה שהכיר את בוראו

. این ت اخ ن ریدگارش را ش راهیم )אברהם( در سه‌سالگی آف تلمود می‌گوید اب
ص. خ ودِ ش همِ خ ن ה׳ از راه ف ت اخ ن مونه‌ای است از ش ن

נדרים ל״ב א:י״ז-י״ט Nedarim 32a:17–19
נֶגֶד כּוּלָּם. זֶר כְּ יעֶ לִ בָּא: אֱ ר אַ י בַּ מֵּ י אַ בִּ ר רַ אוֹת״, אָמַ לֹשׁ מֵ ר וּשְׁ שָׂ מֹנָה עָ  ״שְׁ
ר י בַּ מֵּ י אַ בִּ ר רַ י. וְאָמַ וֵ י הָ כִ נֵיהּ הָ בָּ חוּשְׁ זֶר הוּא, דְּ יעֶ לִ י: אֱ רִ אָמְ יכָּא דְּ אִ
ר שֶׁ ב אֲ קֶ ר: ״עֵ מַ נֶּאֱ אוֹ, שֶׁ ת בּוֹרְ הָם אֶ רָ כִּיר אַבְ נִים הִ לֹשׁ שָׁ ן שָׁ בָּא: בֵּ אַ
ר י בַּ מֵ ר רָ ין. וְאָמַ רֵ ין וּתְ עִ בְ אָה וְשִׁ נֵיהּ מְ בָּ י״ — חוּשְׁ קֹלִ  הָם בְּ רָ ע אַבְ מַ שָׁ

בָּא: אַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
נדרים לב, א. ראה רמב״ם הל׳ ע״ז פ״א ה״ג.
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אברהם אבינו ע״ה שהכיר את בוראו

ت اخ ن ه ش ا استدلال ب گونه ب راهیم چ رح می‌دهد که اب ام )רמב״ם( ش رامب
تی اخ ن د که דעת ش انی می‌کن ب ی ت کته پش ریدگار رسید. این مطلب از این ن آف

ود. هم حاصل می‌ش است که از راه ف
Mishneh Torah, Foreign Worship and Customs of the

משנה תורה, הלכות עבודה זרה וחוקות הגויים א׳:ג׳ Nations 1:3

עוּת טָ קֹב לְ  נֵי יַעֲ ין בְּ חוֹזְרִ ר וְ קָ הָם נֶעֱ רָ ל אַבְ תַ שָּׁ ר שֶׁ קָּ עִ יָה הָ עַט קָט הָ כִמְ … וְ
הָם רָ אַבְ ה לְ בוּעָ שְּׁ ת הַ רוֹ אֶ מְ שָּׁ נוּ וּמִ ת ה׳ אוֹתָ בַ אַהֲ ן. וּמֵ יּוֹתָ עִ עוֹלָם וּתְ הָ
ה נַבֵּא משֶׁ נִּתְ ן שֶׁ יוָ חוֹ. כֵּ לָ ים וּשְׁ יאִ נְּבִ ל כָּל הַ ן שֶׁ בָּ נוּ רַ בֵּ ה רַ ה משֶׁ שָׂ ינוּ עָ אָבִ
ה תוֹ וּמַ בוֹדָ ךְ עֲ רֶ ם דֶּ יעָ וֹת וְהוֹדִ צְ מִ ן בְּ ירָ כְתִּ לָה הִ נַחֲ ל לְ אֵ רָ ר ה׳ יִשְׂ חַ נוּ וּבָ בֵּ רַ

: יהָ רֶ ים אַחֲ טּוֹעִ כָל הַ ים וְ ת כּוֹכָבִ בוֹדַ פַּט עֲ שְׁ יֶה מִ יִּהְ
As soon as this giant was weaned he commenced to busy his
mind, in his infancy he commenced to think by day and by
night, and would encounter this enigma: How is it possible
that this planet should continuously be in motion and have
no leader—and who, indeed, causes it to revolve, it being im‐
possible that it should revolve itself? Moreover, he neither
had a teacher nor one to impart aught to him, for he was
sunk in Ur of the Chaldeans among the foolish worshipers of

… stars, and his
Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by

Simon Glazer, 1927 (Public Domain)
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כוכבא דשביט

هٔ ه واژ اره دارد. آلتر رب اله اش ب ا دن اره‌ای ب ه ست اله‌دار، ب ب رای دن هٔ تلمود ب واژ
ای امتداد می‌گیرد. ه معن له« )שבט, shevet( را در آن ب ی ب »ق

ברכות נ״ח ב:י״א Berakhot 58b:11
ל: מוּאֵ ר שְׁ יט. וְאָמַ בֵ שָׁ ל: כּוֹכְבָא דְּ מוּאֵ ר שְׁ ין? אָמַ אי זִיקִ ין: מַ זִּיקִ ל הַ עַ
א לָ יט דְּ בֵ שָׁ כּוֹכְבָא דְּ ר מִ בַ עָא, לְ דָּ רְ נְהַ י דִ ילֵ בִ יָּא כִּשְׁ מַ שְׁ י דִ ילֵ בִ י שְׁ ין לִ ירִ נְהִ
א. מָ לְ ב עָ רֵ לָא — חָ ר כִּסְ בַ י עָ אִ לָא, וְ ר כִּסְ בַ לָא עָ י דְּ ירִ אי נִיהוּ. וּגְמִ נָא מַ עְ יָדַ
ב יהוּ. רַ ר אִ בַ עָ דְ זֵי כִּ חֲ תְ ר, וּמִ בַ עָ ר! — זִיוֵיהּ הוּא דְּ בַ עָ זֵינַן דְּ הָא קָא חָ וְ
א זֵי נְהוֹרָ חֲ גַּל וּמִ גַּלְ מִ ע, דְּ רַ קְּ מִ ילוֹן הוּא דְּ ר: וִ עַ אָמַ ב יְהוֹשֻׁ רַ יהּ דְּ רֵ הוּנָא בְּ
זֵי לֵקהּ חָ לָא וְ כִסְ אי גִּיסָא דְ הַ ר מֵ קַ עָ ר: כּוֹכְבָא הוּא דְּ י אָמַ שֵׁ ב אָ . רַ יעַ קִ רָ דְ

זֵי … חֲ ית, וּמִ עִ יבְּ ךְ גִּיסָא, וּמִ הַ יהּ מֵ רֵ בְ חַ
For shooting stars [Zikin]. What means Zikin ? Samuel said :
Kokeba di-Shebit. Samuel also said : The paths of heaven are
as familiar to me as the streets of Nehardea, with the excep‐
tion of the Kokeba di-Shebit, for I know not what that is.
There is a tradition that it never passes through the constel‐
lation of Orion, for if it did the world would he destroyed. But
we see that it does pass through ! It is its brightness that

… passes through, and so it seems as though it
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

זח״ג רלג, א Zohar III, 233a
تِ کهوت یادداش

ברכות נח, ב. זח״ג רלג, א.
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כוכבא דשביט

وان ه‌عن رد. از آن ب ه کار می‌ب اله‌دار ب ب رای دن ز این اصطلاح را ب ی وهر )זהר( ن ز
ود. ه یاد می‌ش رای این واژ ذ دومی ب مأخ

ספר הזהר, פנחס ס״ה:שפ״א- Zohar, Pinchas 65:381–67:390
ס״ז:ש״צ

22

)הים(

ی از ش خ راین دریا ب اب ن ز دارد؛ ب ت ران دون پ ارتِ »و دریا« را ب طی عب هٔ خ نسخ
ی. تز ران ‌پ ان یحی می ، نه توض مله است ج

تِ کهوت یادداش
בבוך תקצ״ה )רנה, א(: והים, בלי סוגריים.

23

)הים( עמד על י״ב בקר
ا ت که سه‌ت ر قرار داش ده گاو ن ر دواز مان )שלמה( ب د سلی ی در معب ز رن دریای ب

له می‌داند. ی ب ده ق ه گاوها را دواز ودند. آلتر رب هت رو کرده ب به‌سوی هر ج
מלכים א ז׳:כ״ה I Kings 7:25

ה לֹשָׁ ה וּשְׁ פֹנִים יָמָּ ה  לֹשָׁ פוֹנָה וּשְׁ פֹנִים צָ ה  לֹשָׁ ר שְׁ קָ ר בָּ שָׂ נֵי עָ ל־שְׁ ד עַ עֹמֵ
ם יהֶ חֹרֵ  ל־אֲ כׇ לָה וְ עְ מָ לְ יהֶם מִ לֵ יָּם עֲ הַ ה וְ חָ זְרָ פֹּנִים מִ ה  לֹשָׁ ה וּשְׁ פֹּנִים נֶגְבָּ

ה: יְתָ בָּ
It stood upon twelve oxen, three looking toward the north,
and three looking toward the west, and three looking toward
the south, and three looking toward the east; and the sea was
.set upon them above, and all their hinder parts were inward

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

ולא כל נפש תוכל שאת גילוי זה . . י״ב שבטים כנגד ארבע חיות
המרכבה כו׳

د مورد ن اید که چ ز رحی می‌اف د و ش قل می‌کن ش را ن خ אור התורה این ب

ت از طریق ب ق و هی ب که عش زِ مورّ ده مر مله دواز مرد، از ج رمی‌ش ی را ب مواز
ی ز موردی مواز ی ود. שמות p. 49 ن یده می‌ش ‌تر کش ایین ه عوالمِ پ ‌ها ب آن

. است
تِ کهوت یادداش

מובא באוה״ת פ׳ ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳רסח ומוסיף שם ”נ״ב. ע׳ בד״ה כנשר
יעיר ]= לקו״ת פ׳ האזינו עז, ד[ ובד״ה ויקהל משה בענין כשם שאין בלבך
אלא אחד כך אין בלבנו אלא אחד, ועיין ביאור ואלה המשפטים ]= תו״א
עו, ב[ בענין וזרעתי את בנ״י זרע אדם וזרע בהמה. וע׳ בה״ז פ׳ במדבר על
המאמר דקי״ח ע״ב, וע׳ בד״ה מחר חדש ]= סה״מ תקס״ז ע׳ מט ואילך[
בענין פי׳ י״ב גבולי אלכסון שעי״ז דוקא יוכל לבוא המשכות אהוי״ר

למטה” ע״ש. ראה גם מאמרי אדה״ז תק״ע ע׳ קג. אוה״ת שמות ע׳ מט.

25

פני אדם
ا ارتِ »صورتِ گاو« را دارد که ب «، عب ای »صورتِ انسان ه‌ج طی ب هٔ خ نسخ

اسب دارد. ن ن ت ی یش ملهٔ پ ده در ج ده گاوِ یادش دواز
تِ کهوت یادداش

בבוך הנ״ל: פני שור.

26

וכל א׳ כלול מג׳ אבות
اید که ش پسر می‌ز ه، ش دیش « ان نِ ها نِ ن ها ا )Leah ،)23a، »ج ج در آن
ن رو ایل است و از همی ب هٔ ق ا که ریش ‌ج د؛ همان ن Sefirosِ Atzilus هست
، یدن ن د؛ Reuven و Shimon، یعنی دیدن و ش ون امیده می‌ش ایلِ یاه« ن ب »ق

الاترند. ار ب ت د و از گف ه می‌آین دیش ز از ان ی ن
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל כג, א.

27

למה תתענו ה׳ מדרכך
را، ای ה׳ د، می‌گوید: »چ اعت می‌کن ف عید ش ب یل در ت رای اسرائ ر که ب امب ی پ
یراهه می‌بری و دل ما را ه ب ی، Havayah(، ما را از راه‌هایت ب هارحرف امِ چ )ن
گرد.« آلتر از ، ب راثت ایلِ می ب ، ق دگانت ن اطر ب ه‌خ ت می‌گردانی؟ ب یم تو سخ از ب
له‌ها« را ی ب راهیم و اسحاق )יצחק(، و »ق ه اب « را ب یمت « و »ب ه »راه‌هایت رب

عید دست یابد. ب ‌ها در ت ان ه ج وز می‌تواند ب ت می‌دهد که هن ه‌ای نسب ب ه مرت ب
ישעיהו ס״ג:י״ז Isaiah 63:17

י טֵ בְ יךָ שִׁ דֶ בָ ן עֲ עַ מַ ךָ שׁוּב לְ אָתֶ יִּרְ נוּ מִ בֵּ יחַ לִ שִׁ קְ כֶיךָ תַּ רָ דְּ נוּ ה׳ מִ עֵ תְ ה תַ מָּ לָ
ךָ: תֶ לָ נַחֲ

O L-RD, why dost Thou make us to err from Thy ways, And
hardenest our heart from Thy fear? Return for Thy ser‐

.vants’sake, The tribes of Thine inheritance
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ סג, יז. לקמן קטו, ג מציין לכאן.

28

כי האבות . . שוב למען עבדיך
اطر ه‌خ بِ Atzilus و آیهٔ »ب وان مرک ه‌عن ارهٔ پدران ب ی درب ‌های مواز بحث

اع می‌دهد. ا ارج ج ه آن تر ب یش رح ب رای ش ت ب گرد«. این یادداش از ت ب دگان ن ب
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת בראשית ח, ב. פ׳ משפטים ע׳ א׳רפב. פ׳ מטות ע׳ א׳רצה.

29

הלוך ונסוע הנגבה
ا « ب ن ت وب ادامه می‌دهد. »رف ن ه سوی ج ود را ب ر خ راهیم )אברהם( سف اب

. راهیم است تِ اب یوند دارد؛ »راه‌های تو« صف »راه‌های تو« پ
בראשית י״ב:ט׳ Genesis 12:9
ה: נֶּגְבָּ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ יִּסַּ וַ

.And Abram journeyed, going on still toward the South
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

אבל ע״י השתלשלות בחי׳ ומעלת השבטים
اع ایل ارج ب هٔ ق ب ارهٔ مرت ه درب دیش ه این ان تش ب تاری از Rebbe که یادداش گف

د. اره می‌کن ا اش ج ه آن رد آن ب هٔ کارب مون رای ن ت ب می‌دهد. یادداش
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ש כרך ו ע׳ 11 הערה 40.

31

כלומר שעם היות שבחי׳ מעלות . . גילוי זה בכל נפש מישראל

وان ه‌عن ا ب ج ه آن ت ب د. یادداش قل می‌کن ا ن ج مله را در آن אור התורה این ج
اع می‌دهد. ه ارج رد این آموز مونه‌ای از کارب ن

تِ کهوت یادداش
מובא באוה״ת שה״ש ע׳ סג ע״ש.

32

اع می‌دهد. ه Genesis 11 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش
בראשית י״א Genesis 11

33

והנה מדתו של יעקב

نِ ایل، پسرا ب هٔ ق ه و درج ب واند: »و مرت ن می‌خ ی ن ‌نویس چ هٔ دست نسخ
. ا یعقوب د، نه ب از می‌کن ایل آغ ب ا ق د را ب ن ، ب یب رت ‌ت دین «؛ ب یعقوب

تِ کهوت یادداش
בבוך 1824: והנה בחי׳ ומדריג׳ השבטים שהם בני יעקב. באוה״ת מטות ע׳
א׳רצה מציין לכאן: ”שם ]= כאן בתו״א[ נת׳ ענין רחמים דיעקב הוא מה
שבאמת שייך רחמנות אף על ג״ע העליון משום שכולא קמי כלא חשיב כו׳,

34
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וכשאינו משיג הרחמנות הנ״ל אעפ״כ משיג הרחמנות על ירידת הנשמה
בגוף ונה״ב”. ע״ש.

שאפילו על כל עולמות
رتر«؛ ر همهٔ عوالمِ ب اید: »حتی ب ز رتر« را می‌اف هٔ »ب ‌نویس واژ هٔ دست نسخ

رمی‌گیرد. ز درب ی رتر را ن قت حتی عوالمِ ب ف د که ش أکید می‌کن یب ت رت ‌ت دین ب
تِ کهوت یادداش

בבוך 1824 נוסף: עליוני׳.

35

שייך ונופל בחי׳ הרחמנות כו׳ כמ״ש במ״א

در »Ki heharim yamushu» (41a)، رحمتِ یعقوب از داوریِ اسحاق
گاهش یش رتر از عوالم است و همه در پ ا که ה׳ ب ‌ج رد؛ و از آن مه می‌گی ش سرچ
؛ همگی از اری است ‌ها، ج نِ آن ری رت ر ب ر هر عالمی، حتی ب د، رحمتِ او ب ‌ان هیچ
ر نِ رحمت ب  ت گیخ ران ت )תשובה, teshuvah( از ب گش از ایان دورند. ب ی‌پ ورِ ب سِ آدمی پدید می‌آید. در במדבר )3a(، رحمتِ یعقوبن ف هٔ الهی در ن رق ج
ت اخ ن رد؛ و رحمت از ش رمی‌گی ز درب ی تِ اسحاق را ن ب راهیم و هی قِ اب  عش
یست دارد، روا ن ت ن اخ ن ر کسی که ش مه می‌گیرد: »ب ش )דעת, Daas( سرچ

ند.« ورز قت ب ف که ش
تِ کهوت یادداش

”ע׳ בלקו״ת ד״ה כי ההרים ימושו מא, א וד״ה במדבר ג, א” — הג״ה בגליון
התו״א.

36

יוצאי ירך יעקב

یرون بِ یعقوب )יעקב( ب ل د که »از صُ کر می‌کن ‌هایی را ذ ان مارِ ج تورات ش
اط را ا اسب د ت اده می‌کن ف یر است عب ه )אדמו״ר הזקן( از این ت آمدند«. آلتر رب

روتر از یعقوب قرار دهد. ه‌ای ف ب در مرت
שמות א׳:ה׳ Exodus 1:5

יִם: רָ צְ מִ יָה בְ ף הָ יוֹסֵ ים נָפֶשׁ וְ עִ בְ קֹב שִׁ  ךְ־יַעֲ י יֶרֶ אֵ יֹצְ ל־נֶפֶשׁ  י כׇּ יְהִ וַ
And all the souls that came out of the loins of Jacob were sev‐

.enty souls; and Joseph was in Egypt already
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רם ונשא
أمل نِ ت مو . این مض ده است ه« توصیف ش ب دمرت لن وان »متعالی و ب ه‌عن ה׳ ب

. است
ישעיהו נ״ז:ט״ו Isaiah 57:15

ת־ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ שֹׁכֵן עַ א  נִשָּׂ ם וְ ר רָ כֹה אָמַ י  כִּ
ים: כָּאִ יוֹת לֵב נִדְ חֲ הַ ים וּלְ לִ פָ יוֹת רוּחַ שְׁ חֲ הַ ל־רוּחַ לְ פַ כָּא וּשְׁ דַּ

For thus saith the High and Lofty One That inhabiteth eter‐
nity, whose name is Holy: I dwell in the high and holy place,
With him also that is of a contrite and humble spirit, To re‐
vive the spirit of the humble, And to revive the heart of the

.contrite ones
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכולא קמיה כלא חשיבי
ای ن مار می‌آید. این مب ه ش چ ب ، هی ر اوست راب ه در ب وهار )זהר( می‌گوید هرچ ز

. رتر است ه عوالمِ ب ت ب رحمت حتی نسب
ספר הזהר, הקדמה Zohar, Introduction 20:188–22:199

כ׳:קפ״ח-כ״ב:קצ״ט
The genuine type is that which makes a man fear his Master
because He is the mighty ruler, the rock and foundation of all
worlds, before whom all existing things are as nought, as it
has been said: “and all the inhabitants of the earth are as
nought” (Dan. 4, 32), and place his goal in that spot which is

.called yir’ah (fear)

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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חלק אלוה ממעל

سِ ف ارهٔ ن الا« که חסידות )Chassidus( آن را درب رِ »پاره‌ای از ה׳ در ب ی عب ت
ر، نفس را در ی عب رد. این ت ه کار می‌ب الهی )נפש האלקית، Nefesh Elokis( ب

د. مه‌اش وصف می‌کن ش سرچ
איוב ל״א:ב׳ Job 31:2

ים: רֹמִ  מְּ י מִ ־דַּ לַת שַׁ נַחֲ ל וְ עַ מָּ לוֹהַּ מִ לֶק אֱ ה חֵ וּמֶ
For what would be the portion of G-d from above, And the

?heritage of the Almighty from on high
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ירדה פלאים
ر یر را ب عب ه این ت «. آلتر رب اده است ت رو اف ز ف گی ‌ان ت گف ی ش لیم »به‌طرز اورش

ق می‌دهد. ی ولِ نفس تطب ز ن
איכה א׳:ט׳ Lamentations 1:9

ה ה׳ אֵ ם לָהּ רְ נַחֵ ין מְ ים אֵ אִ לָ ד פְּ רֶ תֵּ הּ וַ יתָ רִ ה אַחֲ יהָ לֹא זָכְרָ שׁוּלֶ הּ בְּ אָתָ מְ טֻ
יל אוֹיֵב: גְדִּ י הִ נְיִי כִּ ת־עׇ אֶ

Her filthiness was in her skirts, She was not mindful of her
end; Therefore is she come down wonderfully, She hath no
comforter. ‘Behold, O L-RD, My affliction, For the enemy

’.hath magnified himself
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאיגרא רמא
«. این تصویر، رف ه گودالی ژ د ب لن امی ب مان از سقوطِ »از ب رِ حکی تصوی

د. اصلهٔ سقوطِ نفس را وصف می‌کن ف
חגיגה ה׳ ב:ט״ז-י״ז Chagigah 5b:16–17

יךְ לִ שְׁ סוּקָא ״הִ אי פְּ הַ א לְ טָ י מְ גַוֵּיהּ, כִּ י בְּ רֵ קָא קָ ינוֹת וְ ר קִ פֶ יט סֵ וָה נָקֵ י הֲ בִּ רַ
י בִּ א. רַ תָּ יקְ מִּ א עַ ירָ בֵ ם לְ א רָ יגָּרָ אִ ר: מֵ מַ יהּ, אֲ ן יְדֵ ל מִ ץ״ — נְפַ רֶ יִם אֶ מַ שָּׁ מִ
יכָּא י: אִ רִ א, אָמְ תָ הוּא מָ הָ טוֹ לְ י מְ חָא, כִּ אוֹרְ י בְּ אָזְלִ י וְ לִ קְ ווֹ שָׁ יָּיא הֲ י חִ בִּ רַ וְ
נַן בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ י: אִ רִ יהּ. אָמְ פֵּ יל אַ בֵּ נַיקְ כָא? נֵזִיל וְ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ צוּרְ
זֵל זַלְ , לָא תְּ תְּ יב אַ י: תִּ בִּ רַ יָּיא לְ י חִ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ ינַיִם הוּא. אֲ אוֹר עֵ כָא, וּמְ הָ

יהּ. פֵּ יל אַ בֵּ נָא וְאַקְ יזִיל אֲ ךְ. אֵ יאוּתָ נְשִׂ בִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ביתר שאת

رای رحمتِ ا ب ج ‌تر«. این ون ز متی ف ا عظ ن )ראובן(، »ب ه روب نِ یعقوب ب ا ن سخ
دت می‌گیرد. ته است که ش ه کار رف ده‌ای ب این ز ف

בראשית מ״ט:ג׳ Genesis 49:3

ז: ר עָ יֶתֶ ת וְ אֵ ר שְׂ ית אוֹנִי יֶתֶ אשִׁ רֵ י וְ כֹּחִ ה  תָּ י אַ כֹרִ  ן בְּ אוּבֵ רְ
Reuben, thou art my first-born, My might, and the first-fruits
of my strength; The excellency of dignity, and the excellency

.of power
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכמאמר אבינו אב הרחמן
: ده است ن توصیف ش ی ن تِ رحمتِ یعقوب )יעקב( چ ا )תניא(، صف ی ن در تَ
س، که ف هٔ الوهیت در ن رق ه ج ت ب گاهِ ה׳ نسب یش ار در پ سی نِ رحمتِ ب  ت گیخ ران ب
ت )קליפות, مخ ه پوسته‌های ز هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( ب ی‌ن از ب
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د 8 ن ب

د 9 ن ب

د ن ادتی است که این ب . این همان عب رود آمده است هان ف kelipos( این ج
د. توصیف می‌کن

תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים Tanya, Likkutei Amarim 45:1
מ״ה:א׳

תוֹ דָּ י מִ ל יְדֵ ן, עַ מָ שְׁ וֹת לִ צְ ה וּמִ תּוֹרָ סוֹק בַּ עֲ ישׁ, לַ נֵי אִ פְ ר לִ ךְ יָשָׁ רֶ עוֹד יֵשׁ דֶּ
תּוֹ בְ שַׁ חֲ מַ ר בְּ עוֹרֵ ים, לְ מִ חֲ רַ ת הָ דַּ יא מִ הִ לוֹם, שֶׁ שָּׁ יו הַ לָ ינוּ עָ קֹב אָבִ  ל יַעֲ שֶׁ
ד ר יָרַ שֶׁ יֶּה נַפְשׁוֹ, אֲ חַ מְ לֹהוּת הַ ל נִיצוֹץ אֱ נֵי ה׳ עַ פְ ים לִ בִּ ים רַ מִ חֲ לָּה רַ חִ תְּ
ב כָּל ין, וְסוֹבֵ מִ לְ לֵּא כָּל עָ מַ מְ רוּךְ־הוּא, הַ ין־סוֹף בָּ יִּים אֵ חַ יֵּי הַ קוֹרוֹ – חַ מְּ מִ
חוֹק רָ יָא״, הָ וְ חִ כָּא דְ שְׁ ״מַ בֵּשׁ בְּ לַ נִתְ יב, וְ שִׁ יהּ כְּלָא חֲ מֵּ כוּלָּא קַ ין, וְ מִ לְ עָ
יפּוֹת לִ קְּ ית הַ לִ כְ זֶּה הוּא תַּ עוֹלָם הַ י הָ ק – כִּ חֵ רְ הֶ ית הַ לִ כְ תַ לֶךְ בְּ מֶּ נֵי הַ אוֹר פְּ מֵ

גַּסּוֹת כוּ׳. הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ראה תניא פמ״ה. לקו״ת נשא כג, א.

כי הרחמנות והדעת תלוי זה בזה

ارهٔ ا درب ج ریتش )המגיד ממעזריטש( در آن دِ مز مِ مگی ه تعلی ت ب این یادداش
رای این ایده ن ب ی یش عی پ ب ، من د. این اره می‌کن ت اش اخ ن دِ رحمت و ش ون ی پ

. است
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״א להה״מ סי׳ קצג )הוצאת קה״ת(. ובאו״ת שם קטו, ד.

45

)Daas ,ت )דעת اخ ن ر )רבי אלעזר( که کسی که از ش عاز هٔ ربی الی ت گف
اده ف ته است ه از این گف اید مورد رحمت قرار گیرد. آلتر رب ب ، ن هره است ی‌ب ب

ه‌اند. یوست ه هم پ قت و דעת ب ف ان دهد که ش ش ا ن د ت می‌کن
ברכות ל״ג א:י״ט Berakhot 33a:19

ל י אֵ ר ״כִּ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ י אוֹתִ תֵּ ין שְׁ נָה בֵּ נִּתְּ ה, שֶׁ עָ י: גְּדוֹלָה דֵּ מֵּ ב אַ ר רַ וְאָמַ
י לֹא ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ לָ ם עָ חֵ רַ ה — אָסוּר לְ עָ ין בּוֹ דֵּ אֵ י שֶׁ ל מִ כׇ עוֹת ה׳״. וְ דֵּ

הוּ״. נּוּ עוֹשֵׂ מֶ חֲ ל כֵּן לֹא יְרַ ינוֹת הוּא עַ ם בִּ עַ
R. Ammi also said : Great is knowledge which is placed be‐
tween two references to the Divine Name ; as it is said, "For a
G-d of knowledge is the L-rd" (I Sam. ii. 3). It is forbidden to
have mercy upon one who does not possess knowledge ; as it
is said, "For it is a people of no understanding, therefore He
that made them will not have compassion upon them" (Is.

.xxvii. 11)
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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שו״ה ברחמיך . . וכמ״ש במ״א
یح داده ن توض ی ن « چ ت راوان ‌های ف ه رحمت ارت »ب ا )79b(، عب ج در آن
ر همهٔ عوالم، حتی ، ترحم ب راتر از حدودِ هر عالمی است ون ה׳ ف ود: چ می‌ش
ون ‌اند. و چ روتن ر او ف راب یرا همه در ب ؛ ز رگ است ز ر او ب ظ ، در ن رین ן עדןِ ب گـ
یم که واست می‌کن یم، درخ ود درک کن ا عقل خ یم آن رحمت را ب نمی‌توان

د. ز گی ران راوانش را ب ‌های ف رحمت
تِ کهوت یادداش

”ע׳ לקמן ]עט, ב[. וע׳ ד״ה שובה ישראל סח, א וע׳ סד״ה כנשר יעיר” —
הג״ה על גיליון התו״א.
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וזהו וישכם לבן

ارتِ »و این همان است که »و لَوان ه را از عب از ی ت ش خ زِ ب ا طی آغ هٔ خ نسخ
ود ه آیهٔ خ ا maamar ب ج د؛ در این ص می‌کن خ «« مش است رخ سحرگاهان ب

می‌گردد. از ب
تِ کهوت یادداش

בבוך 1824 סימן להתחלת קטע חדש.
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וישכם לבן בבקר

مادِ د، ن ی ای سف ه‌معن ان )לבן(، ب ود. لاب یح داده می‌ش ون توض ین اکن از آیهٔ آغ
. رین است یدیِ ب سپ

בראשית ל״ב:א׳ Genesis 32:1

ן בָ ב לָ יָּשׇׁ יֵּלֶךְ וַ הֶם וַ תְ ךְ אֶ רֶ יְבָ יו וַ נוֹתָ בְ לִ נָיו וְ בָ ק לְ יְנַשֵּׁ ר וַ בֹּקֶ  ן בַּ בָ כֵּם לָ יַּשְׁ וַ
קֹמוֹ:  מְ לִ

And Laban arose early in the morning, kissed his sons and
daughters, and blessed them; and then Laban went and re‐

.turned to his place
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אך הנה . . לבן דקדושה
اج اهراً ت رین ظ یدیِ ب ا سپ ج د که در این ن اره می‌کن ‌های אור התורה اش ت یادداش
رای بحث در ت ب . یادداش اهراً حکمت است ای دیگری ظ ‌که در ج ، حال آن است

اع می‌دهد. ا ارج ج ه آن اره ب ‌ب این
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת במדבר בהוספות ע׳ א׳תקיג. ד״ה תמים תהי׳ תרל״ב: ”וע׳
בתו״א ס״פ ויצא בד״ה וישכם לבן משמע שלבן הוא בחי׳ כתר, ולכן הגם
שבמאו״א אות למ״ד ס״ו כ׳ לבן אבא עילאה . . מ״מ לפי׳ רבינו ז״ל מ׳
שהוא בכתר, וכן בלק״ת ס״פ אחרי פי׳ גוון לבן שהוא גוון עצמי מורה על
האורות כמו שהן קודם שנתלבשו בכלים”. ראה אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳
תרלז, דכאן משמע שלובן העליון הוא בחי׳ כתר, ובמ״א משמע שהוא בחי׳

חכמה. נתבאר בלקו״ש חט״ו ע׳ 262.
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מראה וגוון לבן
ید را ا سف ج ، לקוטי תורה در آن ده است قل ش ت 24:17 ن ‌که در یادداش ان ن چ
وز اره می‌داند که هن ورها در حالتی اش ه ن یح می‌دهد و آن را ب اتی توض گِ ذ رن
ان ی یل ب کته‌ای است که این تمث ده‌اند. این همان ن ش یده ن ‌ها پوش رف در ظ

د. می‌کن
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת ס״פ אחרי. עטרת ראש יוהכ״פ פ״ה. דרך מצותיך פו, א. אוה״ת
סוכות ע׳ תשיז. בארוכה יותר בסה״מ תקס״ד ע׳ טו.
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דלית מחשבה תפיסא בי׳
ه‌ای دیش چ ان : »هی ن است ی ن یم )תיקונים( چ یکون دعای الیاس )אליהו( در ت
ایان )אור אין סוף, ی‌پ ورِ ب ارت ن ه نمی‌تواند تو را دریابد.« این عب ‌وج ه‌هیچ ب

د. ات توصیف می‌کن راتر از همهٔ صف Or Ein Sof( را ف

תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב Tikkunei Zohar 17a:10–12

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר ספירן.
לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין. ובהון
אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון ומיחד לון.
ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין עשר.

אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ואני הוי׳ לא שניתי
ی )ה׳, هارحرف امِ چ ، ن یرا من رماید: »ز ی )מלאכי( می‌ف ه‌واسطهٔ ملاخ ה׳ ب
ود اب نِ یعقوب )יעקב( ن دا ن رز ‌رو ف این کرده‌ام«؛ و از یر ن ی غ Havayah(، ت
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ه‌ای ب ه مرت ه ب ب دیلِ یک مرت ب د که ت یید می‌کن أ کته را ت ده‌اند. این آیه این ن ش ن
یری در او پدید نمی‌آورد. ی غ دیگر ت

מלאכי ג׳:ו׳ Malachi 3:6

ם: יתֶ לִ קֹב לֹא כְ  נֵי־יַעֲ ם בְּ תֶּ אַ י וְ נִיתִ נִי ה׳ לֹא שָׁ י אֲ כִּ
For I the L-RD change not; and ye, O sons of Jacob, are not

.consumed
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
מלאכי ג, ו.

והחליף את משכורתי
یر داد. آلتر ی غ د او را ت ار مز ان )לבן( ده ب ه همسرانش می‌گوید که لاب یعقوب ب
نِ مراتب ‌کرد رای دگرگون رین ب نِ ب ا اییِ لاب ه توان ربّه )אדמו״ר הזקן( این را ب

د. سیر می‌کن ف ت
בראשית ל״א:ז׳ Genesis 31:7

ע רַ הָ ים לְ לֹקִ נוֹ אֱ מֹנִים וְלֹא־נְתָ ת  רֶ שֶׂ י עֲ תִּ רְ כֻּ שְׂ ת־מַ לִף אֶ חֱ הֶ י וְ ל בִּ תֶ יכֶן הֵ בִ אֲ וַ
י: דִ מָּ עִ

And your father hath mocked me, and changed my wages ten
.times; but G-d suffered him not to hurt me

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לא, ז. וראה שם פסוק מא. בגיליון על התו״א מתקן שכאן צ״ל

”ותחלף”, אבל בתקס״ד הוא כמו שלפנינו.
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אם כה יאמר נקדים
دِ او ت مز وب ه‌ن ال‌دار و حلقه‌دار را ب گونه خ ان چ د که لاب قطه‌دار )נקודים, nekudim( ویعقوب توصیف می‌کن بِ ن ه مرات ام ب قرار می‌داد. این دو ن

اره دارند. ه‌بسته )עקודים, akudim( اش حلق
בראשית ל״א:ח׳ Genesis 31:8

ר יֹאמַ כֹּה  ם־ אִ ים וְ דִּ צֹּאן נְקֻ  ל־הַ דוּ כׇ יָלְ ךָ וְ כָרֶ יֶה שְׂ ים יִהְ דִּ ר נְקֻ יֹאמַ כֹּה  ם־ אִ
ים: דִּ קֻ צֹּאן עֲ  ל־הַ דוּ כׇ יָלְ ךָ וְ כָרֶ יֶה שְׂ ים יִהְ דִּ קֻ עֲ

If he said thus: The speckled shall be thy wages; then all the
flock bore speckled; and if he said thus: The streaked shall be

.thy wages; then bore all the flock streaked
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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)וזלע״ז . . ברמאות(
اله‌های ویس‌های مق ‌ن نِ קליפה در دست ارهٔ لاوا ز درب ت ران لِ پ ارتِ داخ عب
ده وده ش ز عداً اف ر می‌رسد ب ظ ه ن ‌رو ب ود؛ از این אדמו״ר הזקן دیده نمی‌ش

د. اش ب
تِ کهوت یادداش

בכת״י ממאמרי אדה״ז אינו נמצא. ובסה״מ תקס״ד נמצא, וכנראה שזהו
הוספת הצ״צ על הנחה זו.
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מחליף משכורתו ממש ברמאות
ان می‌دهد که ش رودین ن نِ ف ه لاوا را ب ارهٔ گذ یح می‌دهد که اش اله توض مق
ت گش از ارد: از راهِ ب ر می‌گذ ز اث ی ر این لاوان ن یل حتی ب دمتِ اسرائ خ
اریکی رند و ت الا می‌ب هان را ب یِ این ج اریکی و تلخ )תשובה, teshuvah(، ت

د. ن دیل می‌کن ب رینی ت ی ه ش ی را ب ور و تلخ ه ن را ب
تِ کهوت یادداش

בד״ה וישכם לבן תשמ״ח מבאר ”יש לפרש הכוונה בזה הוא כדי לבאר
שעבודת ישראל פועלת גם בלבן זה שלמטה כי ישראל ע״י עבודתם מעלים
גם את החושך ואת המרירות דעולם הזה, להפך חשוכא לנהורא ומרירו

למיתקא שזהו ע״י עבודת התשובה” ע״ש.
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וישכם אברהם בבוקר
زِ صبح ما ه ن راهیم ب گامِ اب ودهن نِ ز  است رخ یح می‌دهد که ب هٔ دیگر توض نسخ

هاد. اد ن ی ن راهیم آن را ب اره دارد که اب اش
تِ کهوت یادداش

בסה״מ תקס״ד ע׳ טז מבאר שזהו ענין תפילת שחרית.
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نِ اسحاق )עקידה,  ست رای ب ه ماج ا ب د ت ز ی رمی‌خ ود ب راهیم )אברהם( صبح ز اب
یوند دارد و از راهیم پ ا مهر )חסד, Chesed( اب رود. صبح ب Akeidah( ب

ود. یده می‌ش ن کش ایی ه پ رتر ب ، رحمتِ ب ر آن رهگذ
בראשית כ״ב:ג׳ Genesis 22:3

ת תּוֹ וְאֵ יו אִ רָ נֵי נְעָ ת־שְׁ ח אֶ יִּקַּ מֹרוֹ וַ  ת־חֲ בֹשׁ אֶ  יַּחֲ ר וַ בֹּקֶ  הָם בַּ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ וַ
ים: לֹקִ אֱ ר־לוֹ הָ ר־אָמַ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל־הַ יֵּלֶךְ אֶ ם וַ יָּקׇ עֹלָה וַ י  צֵ ע עֲ קַּ יְבַ נוֹ וַ ק בְּ חָ יִצְ
And Abraham rose early in the morning, and saddled his ass,
and took two of his young men with him, and Isaac his son;
and he cleaved the wood for the burnt-offering, and rose up,

.and went unto the place of which G-d had told him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וינשק לבניו

لهٔ ز ه‌من رانش را می‌بوسد. این بوسه ب ت ، پسران و دخ ن ت یش از رف ان پ هلاب رین ب نِ ب ا ، لاب یوندی که از طریق آن ود؛ پ وانده می‌ش ه روح خ نِ روح ب  یوست پ
هان می‌رسد. ایل و دو ج ب ق

בראשית ל״ב:א׳ Genesis 32:1

ן בָ ב לָ יָּשׇׁ יֵּלֶךְ וַ הֶם וַ תְ ךְ אֶ רֶ יְבָ יו וַ נוֹתָ בְ לִ נָיו וְ בָ ק לְ יְנַשֵּׁ ר וַ בֹּקֶ  ן בַּ בָ כֵּם לָ יַּשְׁ וַ
קֹמוֹ:  מְ לִ

And Laban arose early in the morning, kissed his sons and
daughters, and blessed them; and then Laban went and re‐

.turned to his place
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

60

)שהם . . כבנים(
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ראה לעיל הערה )וזלע״ז.
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ובני בנים הרי הם כבנים
‌اند. این قاعده دان ن رز وه‌ها در حکمِ ف قاعدهٔ تلمود )תלמוד( این است که ن

واند. نِ او« می‌خ ان را »پسرا را آیه نوه‌های لاب یح می‌دهد چ توض
יבמות ס״ב ב:ב׳-ג׳ Yevamot 62b:2–3

יס — לֹא רִ צָא סָ נִּמְ הֶם אוֹ שֶׁ ד מֵ חָ ת אֶ נִים, מֵ בָ י הֵם כְּ רֵ נִים הֲ נֵי בָ י: בְּ יבִ יתִ מֵ
נִים. בָ י הֵם כְּ רֵ נִים הֲ נֵי בָ א. בְּ תָּ יוּבְ ב הוּנָא תְּ רַ א דְ תָּ יוּבְ יָּה. תְּ בִ יָּה וּרְ רִ יֵּים פְּ קִ
א. תָּ רַ בְ א לִ רָ כֵּן בְּ ל שֶׁ כׇ א, וְ תָּ רַ בְ א לִ תָּ רַ א וּבְ רָ בְ א לִ רָ ר, בְּ ימַ מֵ יֵי לְ בָּ ר אַ בַ סְ
א הָ יָא, וְ עֲ הּ״ בָּ רָ ת יְצָ בֶ שֶׁ בָא: ״לָ ר לֵקהּ רָ מַ א — לָא. אֲ רָ בְ א לִ תָּ רַ ל בְּ בָ אֲ

יכָּא. אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
פרקי דר״א פל״ו. יבמות סב, ב. ראה רש״י כתובות עב, ב ד״ה אפרים.
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ובני בנים הרי הם כבנים

تِ ‌که یادداش ان ن د، چ ‌ان دان ن رز ون ف وه‌ها همچ ن می‌گوید که ن ی ن مدراش همچ
. رای همان قاعده است عِ دوم ب ب د. این من قل می‌کن Kehot ن

פרקי דרבי אליעזר ל״ו:י״ב Pirkei DeRabbi Eliezer 36:12

ה עָ בְ שִׁ , וּלְ נֶיהָ ת בָּ ה לֵאָה אֶ דָ ים יָלְ שִׁ דָ ה חֳ עָ בְ שִּׁ ר: מִ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ
מּוֹ, זוּגוֹ עִ דוּ וְ כֻלָּם נוֹלְ ת, וְ ת אַחַ נִים וּבַ ה בָּ רֵ שְׂ ת עֶ קֹב אַחַ  יַעֲ דוּ לְ ים נוֹלְ שִׁ דָ חֳ
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אוּיָה לוֹ ינָה רְ ת דִּ נַת בַּ ה אָסְ יְתָ הָ מּוֹ שֶׁ ה זוּגָתוֹ עִ דָ לֹּא נוֹלְ ף שֶׁ יּוֹסֵ חוּץ מִ
נוּ זֹּאת לָ  ה הַ דָּ יַּלְ ה: ״הַ רָ הּ. אָמְ מָּ ה זוּגָהּ עִ דָ לֹּא נוֹלְ ינָה שֶׁ דִּ ה, וְחוּץ מִ שָּׁ אִ לְ

ינָה. הּ דִּ מָ א שְׁ רָ ל כֵּן קָ פָּט״, עַ שְׁ ין וּמִ דִּ
Rabbi Eliezer said: Leah bare her sons after seven months,
and in seven years there were born unto Jacob eleven sons
and one daughter. And all of them were born, each with his
partner with him, except Joseph, whose partner was not born
with him, for Asenath, the daughter of Dinah, was destined
to be his wife, and (also) except Dinah, whose partner was
not born with her. She said: This child is (according to) jus‐

.tice and judgment, therefore she called her name Dinah
Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de

Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)

ואתדבקות רוחא ברוחא

تِ یعقوب س، که صف ف هٔ الهی در ن رق ر ج یم ب نِ رحمتِ عظ  ت گیخ ران سیرתניא از ب ف ن پرتو ت ن می‌گوید و »یعقوب راحیل را بوسید« را در همی ، سخ است
ا روح، که رحمتِ دِ روح ب ون ی رای پ اله ب ردِ بوسه در این مق ا کارب د. این ب می‌کن

. وان است رود می‌آورد، هم‌خ رین را ف ب
זח״א קכד, ב Zohar I, 124b

תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים Tanya, Likkutei Amarim 45:3
מ״ה:ג׳

ל עַ מוֹת וְ נְּשָׁ ל כָּל הַ ים עַ בִּ ים רַ מִ חֲ ם רַ שָּׁ יךְ מִ שִׁ מְ הַ ר וּלְ עוֹרֵ ךְּ – לְ יֵּבְ … וַ
ין־ יוֹן אוֹר־אֵ לְ עֶ יִּחוּד הָ ן בַּ דָ יַיחֲ ן, וּלְ גָּלוּתָ ן מִ לוֹתָ עֲ הַ ל, לְ אֵ רָ ת יִשְׂ נֶסֶ קוֹר כְּ מְ
רוּחָא, כְּמוֹ קוּת רוּחָא בְּ בְּ דַּ תְ יא – אִ הִ ין, שֶׁ יקִ ינַת נְשִׁ חִ בְ רוּךְ־הוּא, בִּ סוֹף בָּ
ם אָדָ בּוּר הָ רוּת דִּ שְּׁ קַ תְ יְינוּ, הִ הַ יהוּ״, דְּ יקוֹת פִּ נְּשִׁ נִי מִ קֵ כָּתוּב: ״יִשָּׁ שֶׁ
הוּא ה, שֶׁ שֶׂ עֲ מַ ה בְּ שֶׂ עֲ ה, וּמַ בָ שָׁ חֲ מַ ה בְּ בָ שָׁ חֲ כֵן מַ כָה״, וְ לָ ר ה׳ זוֹ הֲ בַ ״דְ בִּ
ינָא״, רוֹעָא יְמִ ד דְּ סֶ ״חֶ ד. דְּ סֶ חֶ ה וָ קָ דָ צְּ ה הַ שֵׂ עֲ ט מַ רָ פְ וֹת, וּבִ צְ מִּ ה הַ שֵׂ עֲ מַ

כָּתוּב: … מָּשׁ, כְּמוֹ שֶׁ יבּוּק מַ ינַת חִ חִ וְהוּא בְּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ראה זח״א קכד, ב. תניא פמ״ה.
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אתדבקות רוחא ברוחא

نِ  یوست د که بوسه را »پ قل می‌کن وهر )זהר( ن ا از ز ج تِ کهوت در این یادداش
ر ی عب ارِ حسیدی )מאמר, maamar( این ت ت واند. این گف ه روح« می‌خ روح ب

رد. ه کار می‌ب رین ب نِ ب ا وسهٔ لاب ارهٔ ب را درب
ספר הזהר, חיי שרה י׳:ס׳- Zohar, Chayei Sara 10:60–18:142

י״ח:קמ״ב
AND SARAH DIED IN KIRYATH-ARBA, ETC. R. Abba said:
‘Of Sarah alone among all women do we find recorded the
number of her days and years and the length of her life and
the place where she was buried. All this was to show that the
like of Sarah was not to be found among all the women of the
world. You may object that we find a somewhat similar
record in connection with Miriam, of whom it is written,

… ,“And Miriam died there, and was buried there” (Num. 20
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ر آن د و ب ن ر کن ن را پُ می ود که ز ریت داد، این ب ش ه ب رکتی که ה׳ ب ن ب ی ست نخ
ایش و گسترش ز ای اف ه معن رکت ب ان می‌دهد که ب ش وند. این ن یره ش چ

. ن است ایی به‌سوی پ
בראשית א׳:כ״ח Genesis 1:28

ץ אָרֶ ת־הָ אוּ אֶ לְ בוּ וּמִ רוּ וּרְ ים פְּ לֹקִ הֶם אֱ ר לָ יֹּאמֶ  ים וַ לֹקִ ם אֱ אֹתָ ךְ  רֶ יְבָ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ ת עַ שֶׂ רֹמֶ  יָּה הָ ל־חַ כׇ יִם וּבְ מַ שָּׁ עוֹף הַ יָּם וּבְ גַת הַ דְ דוּ בִּ הָ וּרְ שֻׁ כִבְ וְ

And G-d blessed them; and G-d said unto them: ‘Be fruitful,
and multiply, and replenish the earth, and subdue it; and
have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of
the air, and over every living thing that creepeth upon the

’.earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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رکت ه‌واسطهٔ او ب ن ب می واده‌های ز ان راهیم )אברהם( که همهٔ خ ه اب وعدهٔ ה׳ ب
ه سوی قدوسیت رقه‌ها ب الا آوردن همهٔ ج لهٔ ب ز ه‌من . این وعده ب ت د یاف واهن خ

ود. وانده می‌ش خ
בראשית י״ב:ג׳ Genesis 12:3

ה: מָ דָ אֲ חֹת הָ  פְּ שְׁ כֹּל מִ ךָ  כוּ בְ רְ נִבְ אֹר וְ לְךָ אָ לֶּ קַ כֶיךָ וּמְ רְ בָ כָה מְ רְ בָ אֲ וַ
And I will bless them that bless thee, and him that curseth
thee will I curse; and in thee shall all the families of the earth

’.be blessed
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונברכו בך כל משפחות האדמה ובזרעך
ه‌واسطهٔ نسل تو«. نِ »و ب د وده‌ش ز ا اف ، ب ه یعقوب )יעקב( است همان وعده ب
ن ه )אדמו״ר הזקן( از قدوسیتِ نسل یعقوب سخ ن روست که آلتر رب از همی

می‌گوید.
בראשית כ״ח:י״ד Genesis 28:14

ל־ ךָ כׇּ כוּ בְ רְ נִבְ ה וְ נֶגְבָּ פֹנָה וָ  צָ ה וְ מָ דְ קֵ ה וָ תָּ יָמָּ צְ רַ ץ וּפָ אָרֶ ר הָ פַ ךָ כַּעֲ עֲ יָה זַרְ הָ וְ
ךָ: עֶ זַרְ ה וּבְ מָ דָ אֲ חֹת הָ  פְּ שְׁ מִ

And thy seed shall be as the dust of the earth, and thou shalt
spread abroad to the west, and to the east, and to the north,
and to the south. And in thee and in thy seed shall all the

.families of the earth be blessed
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויעקב הלך לדרכו

لهٔ ز ه‌من ود ادامه می‌دهد. این ب ه راه خ ‌که لاوان می‌رود، یعقوب ب پس از آن
‌های توراتی )מצוות, رمان نِ تورا )תורה, Torah( و ف ه درو ورِ دعا ب نِ ن رد ب

ود. وانده می‌ش mitzvos( خ

בראשית ל״ב:ב׳ Genesis 32:2
ים: לֹקִ י אֱ כֵ אֲ לְ גְּעוּ־בוֹ מַ יִּפְ כּוֹ וַ רְ דַ לַךְ לְ קֹב הָ  יַעֲ וְ

.And Jacob went on his way, and the angels of G-d met him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונמשך בחי׳ תורה . . דרך
هٔ تورا و ب د، مرت ود روانه ش واند: »و در راهِ خ ن می‌خ ی ن ‌نویس چ این دست
ورِ د که ن أکید می‌کن ‌سان ت دین «؛ و ب تصواها، که کارِ سراسرِ روز است می

ود. رده می‌ش امداد در طولِ روز همراه ب ب
تِ کهوت یادداش

בבוך אדה״ז — יבל אבי יושב: ונמשך לדרכו בחי׳ תו״מ שזהו עסק כל היום
וד״ל. ובכת״י 954 נ, א נמצא במקומו: ”ובבחי׳ תורה . . כו׳ תורה שלאחר

התפילה לגנוז האור כי טוב וד״ל”.
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‌سان »راهِ دین اره دارد. ب ه تورا اش د که »راه« ب اط می‌کن ب ن تلمود از آیه‌ای است
یوند می‌دهد. ه مطالعهٔ تورا پ او« را ب
קידושין ב׳ ב:ו׳ Kiddushin 2b:6

נֵי יתְ מִ י לְ עֵ קָא בָּ שּׁוּם דְּ ה״! מִ לֹשָׁ נֵי ״שְׁ יתְ לֹשׁ״? לִ נֵי ״שָׁ תָ יָא דְּ ירְ אי אִ וּמַ
כוּ ךְ יֵלְ רֶ דֶּ ת הַ הֶם אֶ תָּ לָ עְ יב: ״וְהוֹדַ כְתִ ה הוּא, דִּ בָ ךְ״ לְשׁוֹן נְקֵ רֶ ״דֶ ךְ״ וְ רֶ ״דֶּ

הּ״. בָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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